
nutého v poistnej zmluve. Poistenie finančnej straty - GAP je možné
dojednat' v nasledovných variantoch:
a) Variant A - poistná doba )'e 36 mesiacov. Ak bolo poistenie fi-

nančnej straty - GAP uzavřete s neskoršfm začiatkom ako je
začiatok základného poistenia, poistná doba poistenia finančnej
straty-GAP uplynie najneskór dňom konca 3. poistného obdobia
od zaciatku základného poistenia, prvé poistné obdobie je kratšie
ako rok, ďalšie poistné obdobia sú zhodné s poistnými obdobia-
mi základného poistenia. Výška poistného plnenia z poistenia
finančnej straty - GAP sa stanoví počas prvých troch poistných
období od datumu začiatku základného poistenia ako rozdiel ob-
starávacej hodnoty GAP MV a všeobecnej hodnoty GAP MV,

b) Variant B - poistná doba je 48 mesiacov. Ak bolo poistenie finanč-
něj straty - GAP uzavřete s neskorším začiatkom ako je zaciatok
základného poistenia, poistná doba poistenia finančnej straty -
GAP uplynie najneskór dňom konca 4. poistného obdobia od za-
čiatku základného poistenia, prvé poistné obdobie je kratšie ako
rok, ďalšie poistné obdobia sú zhodné s poistnými obdobiami zá-
kladného poistenia. Výška poistného plnenia poistenia finančnej
straty - GAP sa stanoví počas prvých štyroch poistných období
od datumu začiatku základného poistenia ako rozdiel obstaráva-
cej hodnoty GAP MV a všeobecnej hodnoty GAP MV,

c) Variant C - poistná doba je 60 mesiacov. Ak bolo poistenie fi-
nančnej straty - GAP uzavřete s neskorším začiatkom ako je
začiatok základného poistenia, poistná doba poistenia finančnej
straty - GAP je uplynie najneskór dňom konca 5. poistného ob-
dobia od začiatku základného poistenia, prvé poistné obdobie je
kratšie ako rok, ďalšie poistné obdobia sú zhodné s poistnými ob-
dobiami základného poistenia. Výška poistného plnenia poistenia
finančnej straty - GAP sa stanoví počas prvých piatich poistných
období od datumu začiatku základného poistenia ako rozdiel ob-
starávacej hodnoty GAP MV a všeobecnej hodnoty GAP MV.

7. Horná hranica plnenia poisťovne podlá ods. 6 je 25 000 EUR.
8. Súčet poistných plnění z havarijného poistenia poisteného MV alebo

povinného zmluvného poistenia zodpovědnosti za škodu spósobenú
prevádzkou motorového vozidla (ďalej len „PZP") (platí pře případ,
kedy poistná událost' na poistenom MV je plněná z PZP škodou)
a poistného plnenia z poistenia financnej straty - GAP nesmie byť
vyšší ako obstarávacia hodnota GAP MV. V případe ak poisfovňa zní-
ži poistné plnenie zo základného poistenia v důsledku nedodržania
povinnosti alebo nesplnenia ním stanovených podmienok pře vznik
plného nároku na poistné plnenie, je poisťovňa oprávněná v rovnakej
miere znížiť poistné plnenie z poistenia finančnej straty - GAP.

9. Okrem prípadov uvedených v či. 4 poisťovňa nie je povinná plnit'
z poistenia finančnej straty - GAP za finančně straty vzniknuté v dó-
sledku:
a) podvodu, úmyselného trestného činu poistníka, poisteného alebo

tretej osoby, ktorej poistený GAP MV zveril, alebo s ich vědomím,
b) použitia GAP MV na účely, na ktoré nie je určené poistníkom

poisteným alebo trefou osobou, ktorej poistený GAP MV zveril,
alebo s ich vědomím,

c) znicenia alebo odcudzenia GAP MV, pokial' k datumu vzniku po-
istnej události poistený nemal uzavřete základné poistenie,

d) škody, na ktorú sa nevztahuje plnenie zo základného poistenia,
e) použitia GAP MV na účely uvedené v ods. 4.

10. Poistenie finančnej straty - GAP sa nevztahuje na:
a) výbavu alebo příslušenstvo GAP MV, ktoré bolo v tomto vozidle

instalované po datume začiatku poistenia finančnej straty - GAP,
b) na náklady, ktoré kryje iné poistenie alebo akekol'vek iné finanč-

ne straty, ktoré sú hradené z iného zdroja,
c) na spoluúčast' dojednánu v poistnej zmluve pře základné poistenie,
d) na následné škody akehokol'vek druhu vzniknuté po poistnej

události, bez chladu na to, či sú poistené alebo nepoistené zák-
ladným poistením.

11. Uzemná platnost' poistenia finančnej straty - GAP je totožná s územ-
nou platnosťou základného poistenia.

Článek 22
Osobitné ustanovenia

1. Poistený sa podiel'a na poistnom plnění spoluúčasťou dohodnutou v po-
istnej zmluve, ak vo VPP KAS-8 nie je určené inak. Poisťovňa odpočítá
výšku spoluúčasti od výšky poistného plnenia, na ktoré vznikol nárok
podlá všetkých podmienok poistnej zmluvy. Ak výška poistného plne-
nia nepřesahuje spoluúčast', poisťovňa poistné plnenie neposkytne.

2. V poistnej zmluve je možné dohodnut' spoluúčast' s dvorná zložkami:
a) s percentuálnou spoluúčasťou (počet percent z celkovej výšky

plnenia),
b) so stanovením minimálnej výšky spoluúčasti v tuzemskej méně.

3. Pokial' je nahlášená jedna poistná událost', ale z charakteru poško-
denia vyplývá, že ide o dvě alebo viac poistných událostí, poisťovňa
odpočítá spoluúčast' při plnění z každej z nich.

4. Poplatky na strážených parkoviskách za úschovu MV po nehodě
budu uhradené najviac za dobu 5 kalendárnych dní.

5. Poisťovňa je oprávněná v případe zničenia poisteného MV (totálna
škoda), krádeže alebo lúpeže poisteného MV zúčtovat' poistné do
konca poistného obdobia (§ 803 ods. 3 Občianskeho zákonníka).

6. Ak nie je možné vierohodne zistiť celkový počet najazdených kilo-
metrov poisteného MV ku dnu havárie, použije poisťovňa pře stano-
venie počtu najazdených kilometrov priemer najazdených kilometrov
MV za jeden rok podlá vyhlášky Ministerstva spravedlivosti SR č.
492/2004 Z. z. o stanovení všeobecnej hodnoty majetku v znění
neskorších predpisov. Při určovaní počtu najazdených kilometrov
poisťovňa zahradní aj kilometre z predchádzajúcich období užívania
vozidla podl'a servisnej historie vozidla, protokolov stanice technickej
kontroly a kontroly originality.

Článek 23
Doručovanie písomností

1. Poisťovňa doručuje korešpondenciu poistníkovi alebo poistenému:
a) poštou, na poslednú jeho známu adresu,
b) elektronickou formou, v případe udelenia súhlasu s elektronickou

komunikáciou, a to za podmienok uvedených v tomto súhlase.
2. Poistník a poistený doručujú korešpondenciu poisfovni:

a) poštou,
b) elektronickou formou,
c) osobné na ktorejkolvek pobočke poisťovne.

3. Výzva podlá § 801 ods. 2 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákon-
nik v znění neskorších predpisov a iné písomnosti sa považujú za
doručené, ak ich adresát přijal, odmietol přijat' alebo dňom, keď ich
pošta vrátila odosielajúcej straně ako nedoručené.

Článek 24
Poplatky

1. V případe nezaplatenia poistného má poisťovňa právo účtovat' po-
istnikovi poplatek za zaslanie 2. upomienky na úhradu dlžného po-
istného, výzvy na zaplatenie dlžného poistného podl'a § 801 ods.
2 Občianskeho zákonníka alebo predžalobnej výzvy, a to vo výške
uvedenej v tabul'ke č. 2.

Tabul'ka č. 2
Popis poplatku
Poplatok za zaslanie 2. upomienky na úhradu dlžného
poistného

Cena v EUR

1,50

Poplatok za zaslanie výzvy na zaplatenie poistného
podlá §801 ods. 2 Obcianskeho zákonníka
Poplatek za zaslanie predžalobnej výzvy

3,00

2,50
2. Poisťovňa si vyhradzuje právo na změnu výšky poplatkov uvedených

v ods. 1 v závislosti od zmien v plátnem sadzobníku poplatkov zve-
rejneného poslovým podnikom Slovenská pošta, a.s., Partizánska
cesta 9, 975 99 Banská Bystrica 1 a vývoja vlastných manipulač-
ných nákladov spojených so zasielaním upomienok a výziev. Aktuál-
ne platný sadzobník poplatkovje zveřejněný na internetovej stránke
poisťovnewww.kpas.sk/stranka/platby-a-poplatky.
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Článek 25 3.
Spósob vybavovania sťažností

1. Sťažnosťou sa rozumie písomná námietka zo strany poisteného a/
alebo poistníka na výkon poisťovacej činnosti poisťovne v súvislosti 4.
s uzavretou poistnou zmluvou. Sťažnosť musí byť podaná v písomnej
formě a riadne doručená poisťovni na adresu sídla poisťovne alebo
na ktorékolvek obchodné miesto poisťovne.

2. Zo sťažnosti musí byť zřejmé, kto ju podává, akej věci sa týká, na
aké nedostatky poukazuje, čeho sa sťažovatel' domáhá a musí byť
sťažovatelom podpísaná.

3. Poisťovňa písomne poskytne sťažovatelovi informácie o postupe při
vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie sťažnosti, ak o to sťažova- 5.
tel' požiada.

4. Sťažovatel' je povinný na požiadanie poisťovne doložit' bez zbytočné-
ho odkladu požadované doklady k podanej sťažnosti. Ak sťažnosť
neobsahuje požadované náležitosti alebo sťažovatel' nedoloží dokla- 6.
dy, poisťovňa je oprávněná vyzvat' a upozornit' st'azovatel'a, že v prí-
páde, ak v stanovenej lehote nedoplní připadne neopraví požadované
náležitosti a doklady, nebude možné vybavovanie sťažnosti ukončit'
a sťažnosť bude odložená.

5. Poisťovňa je povinná sťažnosť prešetriť a informovat' stazovatel'a 7.
o spósobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytečného odkladu, najne-
skór do 30 kalendárnych dní ódo dna jej doručenia. Ak si vybavenie
sťažnosti vyžaduje dlhšie obdobie, je možné lehotu podlá predchá-
dzajúcej vety predížiť, najviac o 30 kalendárnych dní, o com bude
sťažovatel' bezodkladné upovedomený. Sťažnosť sa považuje za vy- 8.
bavenu, ak bol sťažovatel' informovaný o výsledku prešetrenia sťaž-
nosti.

6. Opakovaná sťažnosť a ďalšia opakovaná sťažnosť je sťažnosť toho is-
tého sťažovatela, v tej istej věci, ak v něj neuvádza nové skutočnosti. 9.

7. Při opakovanej sťažnosti poisťovňa překontroluje správnost' vyba-
venia predchádzajúcej sťažnosti. Ak bola predchádzajúca sťažnosť
vybavená správné, poisťovňa tuto skutocnosť oznámi sťažovatelovi.
Ak sa překontrolováním vybavenia predchádzajúcej sťažnosti zistí,
že nebála vybavená správné, poisťovňa opakovánu sťažnosť prešetrí 10.
a vybaví.

8. V případe nespokojnosti st'azovatel'a s vybavením jeho sťažnosti má 11.
sťažovatel' možnost' obrátit' sa na Národnú banku Slovenska a/alebo
na příslušný sud.

9. Ak je poistníkom alebo poisteným spotřebitel', má podlá zákona
c. 391/2015 Z. z. o alternatívnom riešenf spotřebitelských sporov 12.
a o změně a doplnění niektorých zákonov právo obrátit' sa na pois-
ťovňu so žiadosťou o nápravu (sťažnosťou), ak nie je spokojný so 13.
spósobom, ktorým poisťovňa vybavila jeho reklamáciu alebo ak sa
domnieva, že poisťovňa porušila jeho práva. Spotřebitel' má právo
podat' návrh na začatie alternatívneho riešenia sporu subjektu alter-
natfvneho riešenia sporov, napr. Slovenská asociácia poisťovni, Pois-
ťovací ombudsman, Bajkalská 19B, 821 01 Bratislava, ak poisťovňa
na žiadosť o nápravu odpovedala zamietavo alebo na nu neodpove-
dala do 30 dní ódo dna jej odoslania.

Článok 26
Výklad pojmov

Pre účely havarijného poistenia podlá týchto VPP KAS-8 platí nasledujúci
výklad pojmov:
1. Alternativně náhradně diely laftermarketyl sú akékolvek diely, ktoré nepo-

chádzajú priamo od výrobců vozidla, alebo sa nedodávajú pod znač-
kou vozidla.

2. Asistencná spolocnosť je obchodná spoločnosť, která na základe zmluvy
o zverení výkonu činnosti v méně poisťovne poskytuje asistenčně
služby k havarijnému poisteniu motorových vozidiel v rozsahu vy-
medzenom OZD ASK-4. Obchodné měno a adresa sídla asistenčnej
spolocnosti je GLOBAL ASSISTANCE SLOVAKIA, s.r.o., Štefanovičo-
va 4, 811 04 Bratislava, IČO: 35 903 473, spoločnosťje zapísaná
v obchodnom registri Městského sudu Bratislava lil, oddiel Sa, vlož-
ka č.33438/B.
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Asistencná služba je služba realizovaná za podmienok a v rozsahu OZD
ASK-4 spoločnosťou pre oprávněnu osobu, ktorej z platné uzavretej
poistnej zmluvy vznikol nárok na jej poskytnutie.
Asistencná událost' je náhodná událost', ktorá nastala počas poistnej
doby poistenia podlá VPP KAS-8 a v súvislosti s ktorou vznikol na
základe ustanovení platných OZD ASK-4 oprávnenej osobě nárok na
poskytnutie asistenčných služieb, pričom tieto bolí oprávněnou oso-
bou spósobom uvedeným v OZD ASK-4 vyžiadané. Za platné OZD
ASK-4 sa považujú OZD ASK-4 vo verzii, ktorá bola poistníkovi alebo
poistenému, ak je osobou odlišnou od poistníka oznámená v posled-
něj odoslanej verzii asistenčnej karty před asistenčnou udalosťou.
Autopožičovna je obchodná spoločnosť alebo fyzická osoba - podnika-
tel', ktorá má v obchodnom registri alebo v inom obdobnom registri
zapísanú ako podnikatelskú činnost' nájom vozidiel, ktorú vykonává
za účelom převážné krátkodobého nájmu (požičiavania) za odplatu.
Autorizovaná opravovňa je obchodná spoločnosť alebo fyzická osoba -
podnikatel', ktorá má v obchodnom registri zapisanú ako podnikatel'-
skú činnost' opravu motorových vozidiel, pričom zároveň má udělenu
autorizáciu na opravy konkrétnej značky motorových vozidiel od vý-
robcu alebo zástupců výrobců v Slovenskej republike.
Autoškola je obchodná spoločnosť alebo fyzická osoba - podnikatel',
ktorá má v obchodnom registri alebo v inom obdobnom registri zapí-
sánu ako podnikatelskú činnost' výcvik ziadatel'ov o vodičské opráv-
nenie róznych skupin motorových vozidiel a/alebo poskytovanie kon-
dičných jázd pre držitelov vodičského oprávnenia.
Batožina sú věci osobnej potřeby a spotřeby vo vlastníctve alebo
oprávnenom užívaní poisteného, ktoré poistený přepravuje v poiste-
nom MV, vrátane cestovných kufrov a iných obalov určených na
ochranu týchto veď.
Blízka osoba je příbuzný v priamom radě, súrodenec, manžel, manžel-
ka, rodičia manžela alebo manželky; za blízku osobu sa považuje
aj druh alebo družka, za předpokladu, že preukázatelne žije s pois-
teným alebo s osobou, na ktorú sa poistenie vztahuje, v spoločnej
domácnosti.
Časová hodnota věci je nová hodnota věci znížená o sumu zodpoveda-
júcu stupňů opotrebenia alebo iného znehodnotenia věci.
Čistá finančná škoda je škoda vyjadritel'na v peniazoch, ktorá nie je
priamym výsledkem alebo následkem fyzického poškodenia, alebo
zničenia poistenej věci (t. j. škoda, ktorá nie je příčinné podmienená
fyzickým poškodením alebo zničením poistenej věci).
Dlhodobý nájom IVIV je nájom s dobou nájmu dlhšou ako jeden rok alebo
na dobu neurčitú.
Doklady preukazujúce nákup, originalitu, kvalitu a hodnotu náhrad-
ných dielov použitých při opravě poškodeného vozidla sú:
a) Faktura od dodávatela náhradných dielov, obsahujúca:

i) pořadové číslo dokladu,
ii) údaje o dodavatel'ovi v rozsahu: obchodné měno, sídlo, IČO, DIČ,

1C DPH pokial' ide o platitela DPH, číslo bankového účtu, IBAN,
iii) údaje o odberatel'ovi v rozsahu podlá bodu ii) ak ide o podni-

katel'a,
iv) datum vystavenia faktury,
v) datum dodania,
vi) datum splatnosti,
vil) dóvod fakturácie - položkovitý rozpis práce, materiálu a ceny

priamo vo faktuře alebo v dodacom liste, ktorý tvoří přílohu
faktury,

viii)cena bez DPH, DPH, cena s DPH,
ix) pečiatka a podpis dodávatela,
x) dodací list - pokial' faktura neobsahuje položkovitý rozpis

práce, materiálu a ceny z dovedu váčšieho množstva polo-
žiek, ktoré sa nezmestia na fakturu, je poistený povinný pred-
ložit' spolu s fakturou aj dodací list s položkovitým rozpisom
práce, materiálu a ceny (náhradných dielov),

xi) doklad o zaplatení faktury s položkovitým rozpisom práce,
materiálu a ceny (náhradných dielov) vystavený dodávate-
lom náhradných dielov.



b) Pokladnicný blok s položkovitým rozpisom práce, materiálu 30.
a ceny (náhradných dielov) vystavený dodávatelom náhradných
dielov.

14. Doplňková výbava vozidla je výbava nad rámec povinné] a obvyklej výba-
vy vozidla dodávanej výrobcom, ktorou može byť vozidlo vybavené 31.
(v ňom alebo na ňom upevněné), pričom jej použitie vo vozidle nic je
povinné, bola menovite a cenovo uvedená v poistnej zmluve a riadne 32.
zadokumentovaná při vstupnej obhliadke poisteného vozidla.

15. Dopravná nehoda je událost' v cestnej premávke, ktorá je definovaná
v §64 zákona č. 8/2009 Z. z. o cestnej premávke a o změně a dopl-
není niektorých zákonov v znění neskorěích predpisov. 33.

16. Držitel' vozidla je fyzická osoba, fyzická osoba oprávněná na podni-
kanie alebo právnická osoba, ktorá je ako držitel' vozidla zapísaná
v dokladech vozidla; zvyčajne je táto osoba prevádzkovatelbm (pou- 34.
žívatelbm) vozidla.

17. Financná strata je financná ujma, ktorú poistený utrpí v dósledku zniče- 35.
nia GAP MV alebo odcudzenia GAP MV (krádežou, lúpežou).

18.BAP MV je nové alebo ojazdené motorové vozidlo, ktorého celková
hmotnost' nepresiahne 3 500 kg, s platným technickým preukazom
a evidenčným číslom (EČV), ktoré je podrobné specifikované v Kúp-
něj zmluve a pře ktoré bolo dojednané a je v platnosti havarijně pois-
tenie podl'a VPP KAS-8. 36.

19. GPSje elektronický monitorovací a vyhladávací systém, ktorý pracuje
na báze lokalizácie pomocou satelitov.

20. Havária je náraz alebo střet, pričom náraz je zrážka MV s nepohybli-
vou překážkou (napr. stená, stojací automobil a pod.) a střet je zrážka
MV s pohybujúcim sa objektom (napr. automobil, člověk, zviera, ka-
měň a pod.).

21. Hodnota pouzitel'nych zvyškov z MV je výkupná hodnota týchto zvyškov u pre-
dajcu opotřebovaných náhradných dielov alebo hodnota, za ktorú je 37.
možné tieto zvyšky odpredať inému záujemcovi (například prostrednfc-
tvom internetovej burzy náhradných použitelných dielov), po odpočítání
nákladov na ich demontáž z vozidla a očistenie, připadne preskúšanie.

22. Krádež je zmocnenie sa cudzej věci spósobom, při ktorom pachatel'
preukázatelne překonal překážky chrániace poistenú věc před odcu-
dzením, s úmyslom zaobchádzať s nou ako s vecou vlastnou.

23. Krátkodobý nájom MV je nájom MV na dobu urcitú kratšiu ako jeden rok.
24. Krupobitie sú atmosférické zrážky padajúce na zem vo formě kúskov

ladu róznej vel'kosti a hustoty.
25. Kupná zmluva je zmluva uzavřela podlá § 409 a naši. Obchodného

zákonníka, ktorej predmetom je kupa nového alebo ojazdeného GAP
MV do 3 500 kg vrátane, na ktoré sa poistenie finančných strát -
GAP podlá týchto VPP KAS-8 vztahuje, uzavretá medzi poisteným
ako kupujúcim a predávajúcim. Kupná zmluva musí obsahovat' pre-
dovšetkým jednoznačnú špecifikáciu předávaného GAP MV a cenu
za ktorú sa GAP MV předává.

26. Lavina je sněhová, 1'adová, prachová, alebo pódna lavina a tlak vzdu-
chu, ktorý ju sprevádza.

27. Lúpež je zmocnenie sa poistenej věci tak, že pachatel' použil proti pois-
tenému, vodičovi poisteného vozidla alebo inej oprávnenej osobě naši- 38.
lie alebo vyhrážky bezprostředného násilia, alebo využil znížený odpor
týchto osob v dósledku ich fyzického oslabenia po nehodě (nie v prí-
činnej súvislosti s vědomým požitím alkoholu, drog alebo zneužitím
liekov), alebo v dósledku inej příčiny, za ktorú nemóže poistený, vodič
poisteného vozidla alebo iná oprávněná osoba niesť zodpovědnost'. 39.

28. Motorové vozidlo Itiež „IVIV") je motorové vozidlo (čestné nekolajové vo-
zidlo poháňané vlastným pohonom) a/alebo přípojné vozidlo (čestné 40.
nekolajové vozidlo bez vlastného pohonu určené na pripojenie k mo-
torovému vozidlu), pre ktoré sa vydává doklad o evidencii vozidla
a ktoré podlieha evidencii vozidiel v Slovenskej republike a ktoré je 41.
spósobilé na prevádzku v zmysle právnych predpisov.

29. Náhradně vozidlo poskytovatel'a je MV, ktoré přenechává jeho poskyto-
vatel' třetím osobám za účelom krátkodobého užívania bezodplatne
alebo za odplatu na dobu, počas ktorej nemóže tretia osoba používat'
svoje MV z dovedu jeho poškodenia, krádeže alebo výkonu objedná- 42.
něj služby.
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Nemajetková ujma je taká ujma, ktorá sa bezprostředné nepremieta do
fyzickej integrity alebo do majetkovej sféry fyzickej osoby a nepred-
stavuje priamu stratu na majetku, ale poškodzuje jej osobnostnú a/
alebo psychická sféru.
Neoprávněné uzívanie cudzej věci je zmocnenie sa poistenej věci v úmysle
ju přechodné užívat'.
Nesprávné uložená batožina alebo náklad v MV je súbor přepravovaných
veď, ktoré nie sú vzhladom na ich hmotnost' a rozměry adekvátně
zabezpečené voči pohybu, a ktoré sa nenachádzajú na mieste, ktoré
je k tomuto účelu určené.
Nesprávná alebo nedostatocná údržba je nedodržanie, porušenie predpí-
sáných úkonov zabezpečujúcich technickú spósobilosť prevádzky
vozidla a jej hospodárnost'.
Nesprávná obsluha je porušenie predpísaného návodu pře použitie věci
alebo porušenie technologického postupu.
Nezmluvná opravouňa poisťovne je obchodná spoločnosť alebo fyzická
osoba - podnikatel', ktorý má v předměte činnosti podlá obchodného
registra alebo obdobného registra zapísanú opravárenská činnost'
vozidiel a nemá uzavretú zmluvu o spolupráci s poisťovňou, na zá-
klade ktorej poskytuje pře klientov poisťovne opravy poškodených/
poistených MV za zmluvné ceny.
Nová hodnota věci je suma, ktorú je nutné vynaložit' na znovunadobud-
nutie rovnakej navěj věci alebo novej věci toho istého alebo porovna-
tel'neho druhu, kvality a výkonu v mieste poistenia, so započítáním
dopravných nákladov, cla a montáže, bez zohladnenia cenových
zliav (rabat a pod.). Nová hodnota MV je hodnota vyjádřená v EUR,
zistená z cenníka autorizovaných predajcov předmětného MV k roz-
hodnému datumu, ktorá zodpovedá ceně znovunadobudnutia nového
MV, připadne poslednej známej ceně nového MV na trhu v SR.
Obstarávacia hodnota GAP MV (poislná suma GAP) je kupná cena GAP MV
vrátane DPH, ktorá je uvedená v Kúpnej zmluve, a za ktorú poistený
nadobudol GAP MV do svojho vlastníctva, maximálně však 105 % ob-
vyklej ceny GAP MV uvedenej v databáze oceňovacieho programu po-
užívaného poisťovňou. Ak je kupná cena GAP MV vrátane DPH, ktorá
je uvedená v Kúpnej zmluve alebo v Zmluve o financovaní vyššia ako
105 % obvyktej ceny GAP MV alebo ak je poistná suma GAP dojedna-
na v poistnej zmluve vyššia ako 105 % obvyklej ceny GAP MV, kupná
hodnota GAP MV sa pre účel stanovenia poistného plnenia z poistenia
GAP použije vo výške 105 % obvyklej ceny GAP MV, pokial' nie je
v poistnej zmluve uvedené inak. Ak je kupná cena GAP MV vrátane
DPH, ktorá je uvedená v Kúpnej zmluve alebo v Zmluve o financovaní
rovná alebo nižšia ako 105 % obvyklej ceny GAP MV alebo ak je
poistná suma GAP dojednaná v poistnej zmluve rovná alebo nižšia
ako 105 % obvyklej ceny GAP MV, obstarávacia hodnota GAP MV
sa pre účel stanovenia poistného plnenia z poistenia GAP použije vo
výške kúpnej ceny GAP MV vrátane DPH, ktorá je uvedená v Kúpnej
zmluve alebo v Zmluve o financovaní alebo vo výške poistnej sumy
GAP dojednanej v poistnej zmluve podl'a toho, ktorá z uvedených sum
je nižšia, pokial' nie je v poistnej zmluve uvedené inak.
Obvyklá cena GAP MV je cena ojazdeného GAP MV uvedená v databáze
oceňovacieho programu používaného poisfovňou ku dnu účinnosti
poistenia GAP alebo ku dnu kupy GAP MV, ak bofa Kupná zmluva
alebo Zmluva o financovaní uzavřela najviac 3 mesiace před dňom
účinnosti poistenia.
Obvyklá výbava je výbava dodávaná pře daný typ MV výrobcom. Táto
výbava je započítaná do ceny MV podlá výrobců.
Odcudzenie je zmocnenie sa poistenej věci krádežou alebo lúpežou.
Škodou v dósledku odcudzenia sa rozumie aj poškodenie poistenej
věci počas jej odcudzenia alebo při pokuse o jej odcudzenie.
Ojazdené vozidlo je vozidlo, ktoré má ku dnu začiatku poistenia najaz-
děné viac ako 50 km, a tiež novo zakúpené vozidlo, které už opustilo
predajňu vozidiel a bolo poistenému odovzdané před viac ako jed-
ným kalendárnym dňom před dňom začiatku poistenia, alebo bolo
před predajom uvedené do prevádzky ako predvádzacie vozidlo.
Opotrehenie věci je postupné znižovanie úžitkovej hodnoty věci v dó-
sledku jej používania a prírodnými vplyvmi.



•s.

43. Oprava je uvedenie poškodenej věci do stavu, v akom bola bez- 56.
prostředně před vznikem poistnej události. Náklady na opravu ne-
srnu převýšit' sumu zodpovedajúcu nákladom na znovunadobudnutie 57.
rovnakej alebo porovnatelnej věci.

44. Oprávněná osoba je poistený alebo iná fyzická osoba, ktorej zo vše-
obecné závazných právnych predpisov, alebo na základe určenia 58.
v poistnej zmluve vyplývá právo na poistné plnenie alebo právo na
poskytnutie asistenčnej služby v případe poistnej události.

45. Originálně náhradně dlely sú náhradně diely, ktoré májů tu istú akosť ako
komponenty použité při výrobe vozidla a ktoré sú vyrobené podlá
specifikaci!' a výrobných noriem poskytnutých výrobcom vozidla na
výrobu komponentov alebo náhradných dielov pře příslušné vozidlo. 59.
Za originálně náhradně diely sa na účely VPP KAS-8 považujú ná-
hradně dlely zakúpené od autorizovaného predajcu, zapísaného v Ob- 60.
chodnom registri Slovenskej republiky, ktorý má oprávnenie na vyko-
návanie opravy danej značky MV a predaj náhradných dielov danej
značky MV. Katalogové číslo dielu je zhodné s čislom dielu v katalogu
náhradných dielov uvádzanom výrobcom danej značky vozidla.

46. Pád lietadla je pád, náraz alebo zrútenie lietadla (motorového alebo
bezmotorového) s posádkou, jeho časti alebo jeho nákladu. 61.

47. Pád stromov, stožiarov alebo iných predmetov je pohyb tělesa, ktorý má
znaky vol'neho pádu spósobeného zemskou gravitáciou. Poistenie
sa nevztahuje na škody sposobené pádom stromov, stožiarov alebo
iných predmetov ak jeho priamou alebo spolupósobiacou příčinou
bolo konanie alebo opomenutie osob.

48. Podvod je obohatenie seba alebo iného na škodu cudzieho majetku
tým, že pachatel' uvedie niekoho do omylu alebo využije niečf omyl. 62.

49. Poisteny je právnická alebo fyzická osoba, na majetek ktorej sa pois-
tenie vztahuje. Poistený a poistník móžu byť totožnou osobou.

50. Poistná doba je časový úsek, na ktorý sa dojednává trvanie postenia 63.
v poistnej zmluve. Jej uplynutím poistenie zanikne.

51. Poistná událost'je náhodná škodová událost', ktorá nastala počas poist-
něj doby a z ktorej na základe VPP KAS-8 a poistnej zmluvy vyplývá
poisťovni povinnost' poskytnut' poistné plnenie. Poistnou udalosťou
nie je, ak bola škoda spósobená úmyselným konáním poistníka, po- 64.
isteného alebo inej osoby z ich podnětu.

52. Poistná zmluva je písomný dokument vyhotovený podlá právnych pred-
pisov, ktorý vymedzuje předmět a rozsah poistenia a specifikuje pod-
mienky platnosti poistenia. Uzavretím poistnej zmluvy je založený
poistno-právny vztah medzi poistníkom a poisťovňou. 65.

53. Poistné obdobie je časový úsek poistnej doby, dohodnutý v poistnej
zmluve, vymedzujúci obdobie, za ktoré je poistník povinný platit' běž- 66.
ne poistné.

54. Poistné plnenie je plnenie poisťovne z poistnej zmluvy v případe poist-
něj události. 67.

55. Poistné plnenie v časových cenách je poistné plnenie zodpovedajúce: 68.
a) primeraným nakládám na znovunadobudnutie zničenej, odcudze-

něj alebo stratenej věci rovnakého alebo porovnateťného typu,
druhu, kvality a parametrov alebo primeraným nakládám, ktoré je
potřebné vynaložit' na výrobu věci rovnakého alebo porovnatel'ne-
ho typu, druhu, kvality a parametrov (pričom platí nižšia zo sum) 69.
v čase bezprostředné před vznikom poistnej události, znfženým
o sumu zodpovedajúcu stupňů opotrebenia alebo iného znehod-
notenia věci z doby bezprostředné před vznikom poistnej události, 70.
a od takto vypočítaného plnenia sa odpočítá hodnota případných
pouzitel'nych zvyškov, najviac však do výšky poistnej sumy alebo 71 .
limitu plnenia dohodnutom v poistnej zmluve pře tuto věc, alebo

b) primeraným nákladom na znovuzriadenie (opravu) poškodenej
věci v čase bezprostředné před vznikem poistnej události, zní-
zeným o sumu zodpovedajúcu stupňů opotrebenia alebo iného
znehodnotenia věci z doby bezprostředné před vznikem poistnej 72.
události, a od takto vypočítaného plnenia sa odpočítá hodnota
případných pouzitel'nych zvyškov, pričom tielo primerané nákla-
dy nesmú převýšit' primerané náklady podl'a písm. a), najviac
však do výšky poistnej sumy alebo limitu plnenia dohodnutom
v poistnej zmluve pře tuto věc.
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Poistníkje fyzická alebo právnická osoba, ktorá uzavřela poistnú zmlu-
vu a je povinná platit' poistné.
Poistovňa je KOMUNALNA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group,
registrovaná v Obchodnom registri Městského sudu Bratislava lil,
oddiel Sa, vložka 3345/B.
Poškodenie věci je změna stavu věci, ktorú objektivně je možné od-
stranit' opravou, pričom náklady na tuto opravu neprevýšia sumu
zodpovedajúcu nakládám na znovunadobudnutie rovnakej alebo
porovnatel'nej věci, alebo taká změna stavu věci, ktorú objektivně
opravou nie je možné odstranit', avšak věc je možné naďalej používat'
na povodný účel.
Povinná výbava je specifikovaná všeobecné závaznými predpismi a je
povinnou výbavou MV.
Povodeň je zaplavenie územných celkov vodou, ktorá sa vyliala z bre-
hov alebo hrádzí prírodných povrchových vodných (okov alebo vod-
ných nádrží, alebo umělých kanálov a nádrží priamo s nimi spojený-
mi a zabezpečenými ochrannými hrádzami, alebo tieto břehy alebo
hrádze přetrhla, alebo zaplavenie územia vodou, ktoré bolo spósobe-
ne zmenšením prietoku koryta vodného toku.
Požiar je oheň v podobě plamená, ktorý sprevádza horenie a vzni-
kol mimo určeného ohniska, alebo ktorý určené ohnisko opustil,
vlastnou živelnou silou sa rozšířil alebo bol páchatelom úmyselne
rozšířený. Škody spósobené požiarom zahřňajú aj poškodenie alebo
zničenie poistenej věci splodinami požiaru, hašením alebo strhnutím
stavby alebo jej časti při zdolávaní požiaru alebo při odstraňovaní
jeho následkov.
Predvádzacie vozidlo je MV, ktoré slúži na vyskúšanie jeho užitkových
vlastností potenciálnym záujemcom o kupu rovnakého alebo podob-
něho vozidla.
Priamy úder blesku je bezprostředný přechod blesku (atmosférického
výboja) cez poistenú věc alebo bezprostředné působenie energie
blesku alebo teploty jeho výboja na poistenú věc, pričom jeho účinok
a následky (mechanické, tepelné alebo elektromagnetické) sú do-
stupnými technickými prostriedkami jednoznačné identifikovatel'ne.
Riadne uzamknutie je stav, keď sú všetky dveře na MV uzamknuté zám-
kom, všetky okna MV sú úplné uzatvorené, ostatně otvory na MV sú
zabezpečené proti neoprávněnému vniknutiu a uzamykacie, uzatvá-
racie a zabezpečovacie zariadenia sú v bezchybnom stave, funkčně
a pravidelné kontrolované.
Sprenevera je protiprávně prisvojenie si zverenej poistenej věci trefou
osobou.
Strážná služba je každá osoba, ktorá je fyzicky schopná, duševně spo-
sobilá a zmluvne zaviazaná, vykonávat' ochranu zvereného majetku
před odcudzením, počas určenej doby, stanoveným sposobom.
Škoda je poškodenie, zničenie alebo odcudzenie věci.
Škoda spósobená úmyselne je škoda, ktorá bola spósobená úmyselným
konáním alebo úmyselným opomenutím, ak škodca věděl, že móže
sposobif škodlivý následek a chcel ho spósobiť, alebo věděl, že škod-
livý následek móže spósobif, a pře případ, že ho sposobi, bol s tým
uzrozumený.
Škoda sposobená vědomou nedbanlivosťou je škoda sposobená konáním
alebo opomenutím, o ktorom škodca věděl, že ním može škodu spó-
sobiť, ale bez primeraných dovodov sa spoliehal, že ju nespósobi.
Škodovou udalosťou sa pře účely VPP KAS-8 rozumie vznik škody na
poistenej věci oznámený poistníkom alebo poisteným poisťovni.
Taxi je obchodná společnost' alebo fyzická osoba - podnikatel', ktorá
má v obchodnom registri alebo v inom obdobnom registr! zapísanú
ako podnikatelskú činnost' přepravu osob za finančnú úhradu s vý-
nimkou pravidelnej, osobitnej pravidelnej a priležitostnej autobusovej
dopravy.
Terorizmus je použitie násilia alebo hrozby násilia proti osobám alebo
majetku so zámerom vyvolat' u obyvatelstva alebo časti obyvatelstva
strach o život, zdravic a majetek, za účelom dosiahnutia politických
zmien v krajině alebo ovplyvnenia, připadne narušenia fungovaniajej
statných orgánov, a tým získania moci alebo dosiahnutia politických,
sociálnych, etnických, ideologických alebo iných cielov.



73. Totálna škoda IVIV je poškodenie alebo zničenie MV v takom rozsahu,ženáklady na opravu presiahnu 90 % všeobecnej ceny MV bezprostred-ne před vznikem poistnej události; výškou plnenia v tomto případebude všeobecná cena MV bezprostředné před vznikom poistnej uda-testi znížená o hodnotu pouzitel'nych zvyškov z MV a spoluúčast' vovýške dohodnutej v poistnej zmluve.
74. Totálna škoda GAP MV je škoda na GAP MV, za ktorú vznikol poistenémunárok na plnenie za totálnu škodu v dosledku havárie alebo živel-něj události zo základného poistenia podlá VPP KAS-8, alebo nárokna plnenie ako poškodenému za totálnu škodu u iného poisťovatelaz PZP vinníka.

75. Údržba MV je súhrn predpísaných úkonov zabezpečujúcich technic-ku sposobilosť prevádzky vozidla a jej hospodárnost'. Patří semošetrenie vozidla, technická prehliadka, výměna alebo doplnenieprevádzkových náplní vozidla, umývanie a čislenie vozidla kontrolaa dotiahnutie alebo nastavenie určitých častí vozidla (připadne popredpísanom čase alebo jazdnom výkone aj výměna niektorých drob-ných súčiastok) a podobné.
76. Vandalizmus je úmysetné poškodenie atebo zničenie poistenej věci inouosobou než poistníkom, poisteným, oprávněnou osobou alebo oso-bou konajúcou na ich podnět alebo blízkými osobami poistníka alebopoisteného.
77. Víchricaje dynamické posobenie hmoty vzduchu dosahujúce v miestepoistenia rychlost' min. 75 km/h. AR nie je táto rychlost' v miesteškody zistitel'na, musí poistený prostredníctvom folodokumenláciepreukázaf, že pohyb vzduchu sposobil v okolí miesta vzniku škodo-věj události škody na riadne udržiavaných budovách, iných MV alebopodobné odolných iných veciach. Za škodu sposobenú víchricou sapovažujú aj škody sposobené vrhnutím iného předmětu vichricou napoistenú věc.

78. Všeobecná hodnota MVje hodnota MV v danem mieste a čase vyjádřenáv EUR, při stanovení ktorej sú okrem vplyvu opotrebenia zahrnuté ajvplyvy trhu (predajnosť typu MV). Vyjadřuje cenu MV při jeho predajiobvyklým sposobom na vol'nom trhu k rozhodnému datumu.79. Výbuch je náhlý ničivý přejav ttakovej sily spocívajúci v rozpínavostiplynov alebo pár (velmi rychlá chemická reakcia nestabilnej sústa-vy). Výbuchom nic je aerodynamický třesk alebo výbuch v spalova-corn priestore spal'ovacieho motora a iných zariadení, v ktorých saenergia výbuchu využívá cieťavedome.
80. Výbuch sopky je uvol'nenie tlaku počas vytvorenia otvoru v zemskejkoře, ktoré je sprevádzané výtokom lávy alebo vyvrhnutím popela,iných materiálov alebo plynov.
81. Výpožicka MVje prenechanie MV poziciavatel'om vypožičiavatelovi najeho bezodplatné užívanie počas dohodnutej doby a v súlade s úče-lom, ktorý sa v zmluve o výpožičke MV dohodol alebo ktorému ob-vykle stúži.

82. Záplava je vytvorenie súvislej vodnej plochy, ktorá po určitú dobu stojíalebo prudí v mieste poistenia.
83. Zemetrasenie sú otřasy zemského povrchu vyvolané pohybom zemskejkáry, ktoré v mieste poistenia dosahujú aspoň 5. stupeň medziná-rodnej stupnice udávajúcej makroseizmické účinky zemetrasenia(EMS-98).

84. Zmluva o financovaní je lízingová zmluva, úvěrová zmluva, alebo ob-dobná zmluva o financovaní, ktorej předmětem je financovanie kupynového, resp. ojazdeného GAP MV, uzavretá medzi prenajimatel'om,veritel'om a poisteným, při ktorej nedochádza k převodu vlastnickéhopráva.

85. Zmluvná opravovňa je obchodná spoločnosť alebo fyzická osoba - pod-nikatel', ktorý má v předměte činnosti podlá obchodného registraatebo obdobného registra zapísanú opravárenskú činnost' vozidiela zároveň má s poisťovňou podpísanú plátnu zmluvu o spolupráci.86. Zničenie věci je změna stavu věci, kedy věc nie je možné ďalej používat'na póvodný účel a póvodný účel nie je možné prinavrátiť opravou. Zazničenu sa považuje aj věc, u ktorej by náklady na opravu presiahlisumu zodpovedajůcu nákladom na znovunadobudnutie rovnakej ale-bo porovnatelné] věci (totálna škoda).

87. Zosuv pody je relativné rychlý klzavý pohyb horninových hmot v \ších poloh svahu do nižších pozdlž jednej alebo viacerých šmykov)ploch, ktoré oddelujú pohybujúce sa hmoty od podkladu, vyvolcpósobením zemskej přitažlivosti, při porušení dlhodobej rovnovÉsvahu. Za zosuv pódy sa nepovažuje klesanie zemského povrchustředu Země v důsledku pósobenia prírodných sil (tzv. sadanie pólZa zasuv pódy sa tiež nepovažuje zasuv pody v dosledku priemysněj, stavebnej alebo inej činnosti.
88. Zrútenie skal alebo zemin je prirodzené odtúčenie hornin v krajině a i(pád. Za zrútenie škál sa nepovažuje zrútenie škál v dósledku priemselnej, stavebnej alebo inej činnosti.
89. Zťiera je v domácnosti atebo vol'ne žijúci živočich róznych druho'vrátane zvierat chovaných v zajatí a domácích hospodářských zvitrat, okrem zvierat umiestnených alebo ponechaných poistníkorrpoisteným, vodičem alebo oprávněnou osobou v motorovom aleb<prípojnom vozidle.

90. Živelná událost' je náhodná událost' spósobená nasledovnými živelnýmrizikami: požiar, výbuch, priamy úder blesku, pád lietadla, pád stromov, stožiarov alebo iných predmetov, povodeň, záplava, víchrica, kru-pobitie, zosuv pody, zrútenie škál, lavina, výbuch sopky, zemetrasenie.
Článek 27

Sankčně obmedzeniaBez chladu na akékolvek iné podmienky dohodnuté podlá tejto zmluvy,poisťovňa nie je povinná poskytnut' akékolvek plnenie alebo platbu aniposkytnut' službu alebo prospěch žiadnej osobě v rozsahu, v akom bytakéto plnenie, platba, služba, prospěch a/alebo akýkolvek obchod alebočinnost'tejto osoby porušila platné sankcie, obchodné, finančně embargaalebo ekonomické sankcie, zákony alebo nariadenia, ktoré sú priamouplatnitel'ne na poisťovňu. Uplatnitel'ne sankcie sú najma;a) miestne sankcie podl'a platných právnych predpisov SR;b) sankcie přijaté Európskou úniou;
c) sankcie přijaté Organizáciou Spojených národov (OSN);d) sankcie přijaté Spojenými štátmi americkými (USA);e) sankcie přijaté Spojeným králbvstvom Vel'kej Británie a Severnéhoirská a/alebo

f) akekol'vek ďalšie sankcie, ktoré sú uplatnitel'ne při výkone poisťova-cej činnosti.

Článok 28
Závěrečné ustanovenia1. V případe, ak poistený a poistník nie sú totožnou osobou, vzťahujú saustanovenia VPP KAS-8 týkajúce sa poisteného, primerane aj na po-istníka a oprávněné osoby. Povinnosťou poistníka je oboznámiť pois-teného a oprávněné osoby s poistnou zmluvou.s VPP KAS-8 a ďalší-mi podmienkami a dojednaniami platnými pře poistnú zmluvu.2. Konáním alebo opomenutím poistníka alebo poisteného na účely po-istenia podl'aVPP KAS-8 sa rozumie aj konanie alebo opomenutiefyzických osob a/alebo právnických osob, ktoré poistník alebo pois-tený na základe pracovnoprávneho alebo iného zmluvného vztahu natuto činnost' použil.

3. Poisťovňa spracúva osobné údaje poistníka/poisteného v súlade s Na-riadením Európskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27. aprí-la 2016 o ochraně fyzických osob při spracúvaní osobných údajova o vol'nom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochraně údajov) a ako aj naňnadvázujúcimi právnymi predpismi, najma zákonem c. 18/2018 Z. z.o ochraně osobných údajov a o změně a doplnění niektorých záko-nov. Poisťovňa poskytuje poistníkovi/poistenému při podpise zmluvyinformáciu o spracúvaní jeho osobných údajov podlá všeobecnéhonariadenia o ochraně osobných údajov, vrátane informácii o jeho prá-vach. Informácie o spracúvaní osobných údajov je možné nájsť aj nawebovej stránko poisťovne.
4. Ak sa VPP KAS-8 odvolávajú na všeobecné závazné právně predpi-sy, rozumejú sa nimi právně předpisy platné a účinné v Slovenské]republike.
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5. Všetky spory vyplývajúce z poistenia alebo vzniknuté v súvislosti 7.
s ním rieši, ak nedójdek dohodě účastníkov poistenia, příslušný sud
v Slovenské] republike podlá všeobecné závazných právnych predpi-
sov. 8.

6. Ak sa změní alebo nahradí ustanovenie technickej normy alebo vše-
obecné závazného právneho předpisu, na ktorý sa VPP KAS-8 od- 9.
kazujú, nie je tým platnost' příslušného ustanovenia VPP KAS-8 do-
tknutá a v případe pochybností sa má za to, že ide o odkaz na nové
ustanovenie technické) normy alebo všeobecné závazného právneho
předpisu, ktorým bolo změněné alebo nahradené povadne ustanove-
nie technickej normy alebo všeobecné závazného právneho předpisu.

Zmluvné strany si móžu vzájomné práva a povinnosti upravit' v poist-
něj zmluve dohodou odchylné od znenia VPP KAS-8, len v prípadoch
v nich určených, inak len ak je to na prospěch poisteného.
Poistná zmluva, ktorej přílohu tvoria VPP KAS-8, sa v otázkách účin-
nosti, výkladu a vykonávania riadi právom Slovenskej republiky.
Všeobecné poistné podmienky pře havarijně poistenie motorových
vozidiel (VPP KAS-8) boli schválené predstavenstvom společnosti
KOMUNALNA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group a nadobúdajú
účinnost'dňom 01.08.2024.
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YPP PZP-3

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY PŘE POISTENIE ZODPOVĚDNOSTI ZA ŠKODU
SPÓSOBENÚ PREVÁDZKOU MOTOROVÉHO VOZIDLA (VPP PZP-3)

VŠEOBECNÉ USTANOVENIE 3.
1. Poistenie zodpovědnosti za škodu spůsobenú prevádzkou motorové-

ho vozidla, které dojednává spoločnosť KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s.
Vienna Insurance Group (ďalej len „poisťovňa") upravujú ustanove-
nia Občianskeho zákonníka v znění neskorších predpisov, zákon č.
381/2001 Z. z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovědnosti za
škodu sposobenú prevádzkou motorového vozidla a o změně a do-
plnění niektorých zákonov, v znění neskorších predpisov (ďalej len 4.
„zákon o PZP "), vykonávacie předpisy k zákonu o PZP, tieto Vše-
obecné poistné podmienky pře poistenie zodpovědnosti za škodu
sposobenú prevádzkou motorového vozidla (ďalej len „VPP PZP-3"),
zmluvné dojednania, Osobitné zmluvné dojednania pře poskytovanie
asistenčných služieb v povinnom zmluvnom poistení zodpovědnosti 1.
za škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla (ďalej len „OZD
AS PZP") alebo Osobitné zmluvné dojednania pře poskytovanie roz-
šířených asistenčných služieb v povinnom zmluvnom poistenízodpo-
vednosti za škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla (ďalej
len „OZD RAS PZP") a poistná zmluva.

2. Ak ustanovenia zmluvných dojednaní uvedených v ods. 1 upravujú
konkrétny vztah medzi poisťovňou, poistníkom a poisteným odlišné
od VPP PZP-3, májů ustanovenia uvedených zmluvných dojednaní
v tejto časti přednost' před ustanoveniami VPP PZP-3, za predpokla-
du, ak by sa použitie oboch ustanovení vzájomne vylučovalo. Usta-
novenia zmluvných dokumentov, ktoré si vzájomne neodporujú, sa
použijú súbežne.

3. VPP PZP-3 sú neoddelitel'nou súčasťou poistnej zmluvy.

Článek 1
Předmět poistenia

Poistenie sa dojednává pře případ právnym předpisem stanovenej zod-
povednosti poisteného za škodu vrátane inej ujmy spósobenú inému
prevádzkou motorového vozidla uvedeného v poistnej zmluve (ďalej len
„poistenie zodpovědnosti"), pokial' ku škodovej události, z ktorej táto
škoda vrátane inej ujmy vznikla a za ktorú poistený zodpovedá, došlo
v čase trvania poistenia zodpovědnosti.

Článek 2
Rozsah poistenia, poistná událost'

1. Poistený má z poistenia zodpovědnosti právo, aby poisťovňa za něho
nahradila poškodenému uplatněné a preukázané nároky na náhradu:
a) škody na zdraví, inej ujmy a nákladov při usmrtení,
b) škody vzniknutej poškodením, zničením, odcudzením alebo stra-

tou věci,
c) účelné vynaložených nákladov spojených s právnym zastúpením

při uplatňovaní nárokov podlá písmen a), b) a d), ak poisťovňa
nesplnila povinnosti uvedené v § 11 ods. 6 písm. a) alebo písm.
b) zákona o PZP alebo poisfovňa neoprávněné odmietla poskyt-
nuť poistné plnenie, alebo neoprávněné krátila poskytnuté poist-
ne plnenie,

d) ušlého zisku.
2. Poistený má z poistenia zodpovědnosti právo, aby poisťovňa za něho

nahradila příslušným subjektom uplatněné, preukázané a vyplatené
náklady zdravotnej starostlivosti, nemocenské dávky, dávky nemo-
cenského zabezpečenia, úrazové dávky, dávky úrazového zabezpe-
čenia, dóchodkové dávky, dávky výsluhového zabezpečenia a dó-
chodky starobného dóchodkového sporenia, ak poistený je povinný
ich nahradit' týmto subjektom.
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Ak bola škoda spůsobená vlastníkovi vozidla prevádzkou jeho vo-
žídla, ktoré v čase vzniku škody viedla iná osoba, alebo osobě, ktorá
s vozidlom, ktorého prevádzkou bola tejto osobě škoda spósobená,
oprávněné nakládá ako s vlastným, alebo s ktorým oprávněné vy-
konáva právo pre seba, a ak v čase vzniku škody viedla vozidlo iná
osoba, je poisťovňa povinná uhradit'takému poškodenému iba škodu
podlá ods. 1 písm. a).
Poistnou udalosťou je vznik povinnosti poisťovne nahradit' poškodené-
mu škodu vrátane inej ujmy za podmienok uvedených vo VPP PZP-3.

Článek 3
Výluky z poistenia

Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak, poisťovňa nenahradí za
poisteného škodu vrátane inej ujmy, ak ide o zodpovědnost' za škodu
vrátane inej ujmy:
a) ktorú utrpěl vodič motorového vozidla, kterého prevádzkou bola

škoda vrátane inej ujmy spósobená,
b) podl'a článku 2 ods. 1 písm. b) až d)

1. za ktorú poistený zodpovedá svojmu manželovi alebo oso-
bám, ktoré s ním v čase vzniku škodovej události žili v do-
mácnosti,

2. vzniknutu držitelovi, vlastníkovi alebo prevádzkovatelovi mo-
torového vozidla, kterého prevádzkou bola škoda spósobená,

3. vzniknutu na vozidlách jazdnej súpravy tvorenej motorovým
vozidlom a přípojným vozidlom s výnimkou, ak škoda bola
spósobená prevádzkou iného motorového vozidla, alebo ak
ide o spojenie motorových vozidiel vlečným lanom alebo
vlečnou týčou při poskytovaní pomoci, ktoré sa nevykonává
v rámci podnikatel'skej činnosti,

c) na motorovom vozidle, ktorého prevádzkou bola škoda spósobe-
na ako aj na veciach dopravovaných týmto motorovým vozidlem,
s výnimkou škody sposobenej na veciach, ktoré mali dopravova-
ne osoby, okrem osob uvedených v ods. 1 pism. a) a b), v čase,
keď k dopravnej nehodě došlo na sebe alebo při sebe,

d) ktorú poistený uhradil alebo sa zaviazal uhradit' nad rámec usta-
novény osobitnými predpismi alebo nad rámec právoplatného
rozhodnutia sudu o náhradě škody vrátane inej ujmy, alebo na
základe rozhodnutia sudu, ktorým bol schválený súdny zmier
účastníkov konania, ak poisťovňa nebola jedným z týchto účast-
n (kov,

e) vzniknutu pretekárom alebo súťažiacim účastnikom při moto-
ristických pretekoch a súťažiach alebo při přípravných jazdách
k nim, ani škodu na motorových vozidlách při nich použitých,
s výnimkou škody vrátane inej ujmy spósobenej prevádzkou ta-
kéhoto vozidla, při ktorej je vodič povinný dodržiavať pravidla
cestnej premávky,

f) vzniknutu uhradením nákladov zdravotnej starostlivosti, dávok
nemocenského poistenia a dávok dóchodkového zabezpecenia
poskytovaných z důvodu škody na zdraví alebo usmrtenia spóso-
benej prevádzkou motorového vozidla,
1. ak sa nezistila osoba zodpovědná za škodu,
2. vodičovi motorového vozidla, kterého prevádzkou bola táto

škoda spósobená,
g) sposobenú pracovnou činnosťou motorového vozidla ako pracov-

něho stroja, s výnimkou škod vrátane inej ujmy zapříčiněných
jeho jazdou,

h) ktorej vznik nie je v príčinnej súvislosti s poistnou udalosťou,



i) vzniknutu manipuláciou s nakládám stojaceho vozidla,
j) vzniknutu prevádzkou motorového vozidla při teroristickom čine,

alebo vojnovej události, ak má táto prevádzka priamu súvislosť
s týmto činom alebo s udalosťou.

2. Ak poistná zmluva neustanovuje inak, poisťovňa je oprávněná plne-
nie sčasti alebo úplné odmietnuť, ak poistený:
a) bez súhlasu poisťovne uzná povinnost' nahradit' škodu vrátane

inej ujmy alebo jej část' nad rámec poistného plnenia, ktoré by
inak poisťovňa bola povinná poskytnut' podlá zákona o PZP,

b) sa zaviaže uhradit' premlčanú pohladávku,
c) neposkytne poisťovni potřebná súčinnosť v súdnom konaní.

Článek 4
Územná platnost'

Poistenie zodpovědnosti sa vztahuje na škodu vrátane inej ujmy, ku kto-
rej došlo na území Slovenskej republiky alebo členského státu systé-
mu medzinárodnej karty automobilového poistenia, s ktorým Slovenská
kancelária poistovatel'ov uzatvorila dohodu o vzájomnom vyrovnávaní
nárokov na náhradu škody sposobenej prevádzkou motorového vozidla,
a ktorý je vyznačený na medzinárodnej kartě automobilového poistenia
vydanej poisťovňou k poistenému vozidlu.

Článok 5
Začiatok, změna, poistná doba, poistné obdobie,

zánik poistenia
1. Poistenie sa dojednává na dobu neurčitú, pokial' nie je v poistnej

zmluve dohodnuté inak. Povinnost' poisťovne nahradit' škodu vrátane
inej ujmy a jej právo na poistné vznikne začiatkom poistenia. Poiste-
nie začíná nultou hodinou prvého dna nasledujúceho po dni uzavretia
poistnej zmluvy, ak nebolo v zmluve dohodnuté, že začíná už uzavre-
tím poistnej zmluvy alebo neskór.

2. V případe uzavretia poistnej zmluvy na dial'ku (t. j. uzavretú výlučné
prostredníctvom prostriedkov dial'kovej komunikácie) sa za prijatie
návrhu na uzavretie poistnej zmluvy považuje zaplatenie poistného
vo výške uvedenej v návrhu poistnej zmluvy v leháte desiatich kalen-
dárnych dni ódo dna začiatku poistenia, ak v návrhu poistnej zmluvy
nie je dohodnuté inak. Prijatím návrhu poistnej zmluvy sa z návrhu
poistnej zmluvy stává poistná zmluva a den predloženia návrhu po-
istnej zmluvy prostriedkami dial'kovej komunikácie je zároveň dňom
uzavretia poistnej zmluvy. Poistenie začíná 00:00 hod. stredoeuróp-
skeho času dna dojednaného v návrhu poistnej zmluvy ako zaciatok
poistenia, ak bola poistná zmluva uzavřela před dňom začiatku pois-
tenia. Ak je den uzavretia a den začiatku poistenia totožný, poistenie
začíná okamihem uzavretia poistnej zmluvy. Ak bolo poistenie dojed-
nané na dobu určitú, poistenie končí 24:00 hod stredoeurópskeho
času dna dojednaného v poistnej zmluve ako koniec poistenia.

3. Pre spósob uzavretia poistnej zmluvy na dial'ku platí, že platnost'
předloženého návrhu poistnej zmluvy zanikne (tzn. poistná zmluva
nevznikne), pokial' nebude poistné alebo splátka poistného vo výške
uvedenej v návrhu poistnej zmluvy pripísané na bankový účet pois-
ťovne v leháte desiatich kalendárnych dní ódo dna začiatku poistenia
uvedeného v návrhu poistnej zmluvy, ak v návrhu poistnej zmluvy
nie je dohodnuté inak. Případné neskoršie zaplatenie poistného ne-
bude poisťovňa považovat' za prijatie návrhu poistnej zmluvy; poistná
zmluva nebola uzavřela a poistné uhradené po leháte bude bez zby-
točného odkladu vrátené poistnikovi.

4. Poistná doba (čas trvania poistenia) je určená v poistnej zmluve.
Poistenie je dojednané na dobu určitú, ak je koniec poistenia jed-
neznačné určený a uvedený v poistnej zmluve.

5. Poistným obdobím je jeden rok, za ktorý sa považuje 365, resp.
366 (v případe priestupného roka) po sebe nasledujúcich kalendár-
nych dní.

6. Poistenie zodpovědnosti okrem dóvodov ustanovených Občianskym
zákonníkom (§ 800 a 802) zaniká aj z dóvodov uvedených v § 9 zá-
koná o PZP:
a) zanikám motorového vozidla, ktoré nepodlieha evidenci! vozidiel,

b) zápisem převodu držby motorového vozidla na inu osobu v evi-
dencii vozidiel,

c) vyřáděním motorového vozidla z evidencie vozidiel,
d) prijatím oznámenia o krádeži motorového vozidla příslušným or-

gánom,
e) vrátením dokladu o poistení zodpovědnosti při motorových vo-

zidlách, ktoré nepodliehajú evidencii vozidiel,
f) vyřáděním motorového vozidla z cestnej premávky,
g) změnou nájomcu, ak je na motorové vozidlo uzavřela nájomná

zmluva s právem kupy prenajatej věci.
7. Poistenie zodpovědnosti zaniká okamihom, Řeď nastala skutočnosť

uvedená v odseku 6. O skutočnostiach podlá odseku 6 písm. a) a e)
je poistník povinný bez zbytečného odkladu informovat' poistovňu.

8. Poistenie zodpovědnosti tiež zaniká, ak poistné nebole zaplatené do
jedného mesiaca od datumu jeho splatnosti, ak pře takýto případ
nebola v poistnej zmluve dohodnutá dlhšia lehota pře zánik poiste-
nia zodpovědnosti. Poistenie zodpovědnosti zanikne uplynutím tejto
lehoty.

9. V případe platenia poistného formou splátok zaniká poistenie neza-
plátením zostávajúcej časti poistného do jedného mesiaca od splat-
nosti poslednej dohodnutej splátky v rámci příslušného poistného
obdobia, ak pre takýto případ nebála v poislnej zmluve dohodnutá
dlhšia lehota pre zánik poistenia zodpovědnosti.

10. Ak zanikne bezpodielové spoluvlastníctvo manželov smrťou ale-
bo vyhlášením za mrtvého toho z manželov, ktorý uzavřel poistnú
zmluvu o poistení zodpovědnosti za škodu spósobenú prevádzkou
motorového vozidla, ktoré patří do bezpodielového spoluvlastníctva
manželov, prechádzajú práva a povinnosti poistníka z tohto poistenia
na pozostalého manžela, pokial' sa stane vlastníkom alebo spolu-
vlastníkom předmětného vozidla.

11. Ak zanikne bezpodielové spoluvlastníctvo manželov inak než z do-
vodov uvedených v predchádzajúcom odseku tohto článku a poistnú
zmluvu uzavřel jeden z manželov, prechádzajú práva a povinnosti
z poistenia zodpovědnosti na toho z manželov, který sa stane po
vysporiadaní bezpodielového spoluvlastníctva manželov vlastníkom
vozidla uvedeného v poistnej zmluve. Ak však při vysporiadaní pois-
tené vozidlo připadlo do podielového spoluvlastnictva, póvodný po-
istník sa nemění a poisteným sa stávajú vlastníci poisteného vozidla,
každý v poměre svojho vlastnického podielu.

12. Ak zomrie poistník, ktorý nie je vlastníkom alebo držitelom alebo
prevádzkovatelom vozidla, prechádzajú práva a povinnosti poistníka
na držitela vozidla, v ostatných prípadoch na vlastníka alebo pre-
vádzkovatela motorového vozidla.

13. Ak zomrie vlastník vozidla, ktorý je súčasne aj poistnikom, vstupuje
do jeho práv a povinností dědič vozidla na základe právoplatného
rozhodnutia v dedičskom konaní. Do doby nadobudnutia právoplat-
nosti rozhodnutia o dedičstve vstupuje do práv a povinností poistníka
osoba, ktorá vozidlo oprávněné užívá.

14. Při splynutí, žlučeni alebo rozdělení právnické! osoby, která je poistní-
kom, prechádzajú všetky práva a povinnosti vyplývajúce z poistného
vztahu na nástupnícku spoločnosť, ak nie je dohodnuté inak. Záni-
kom právnickej osoby, ktorá je poistníkom, bez právneho nástupců,
poistenie zaniká, ak nie je dohodnuté inak.

15. Po vzniku škodovej události móže poisťovňa alebo poistník vypove-
dat' poistnú zmluvu do jedného mesiaca ódo dna oznámenia vzniku
škodovej události poisťovni. V takomto případe je výpovědná lehota
jeden mesiac a začíná plynut' nultou hodinou dna nasledujúceho po
dni dorucenia výpovede druhej zmluvnej straně. Uplynutím výpoved-
něj lehoty poistenie zanikne, poisťovňa má právo na pomernú část'
poistného zodpovedajúcu dlžke trvania poistenia.

16. Podlá § 800 ods. 1 Obcianskeho zákonníka poistenie, při ktorom je
dojednané běžné poistenie, zanikne výpoveďou ku konců poistného ob-
dobia; výpověď sa musí dat' aspoň šest' týždňov před jeho uplynutím.

17. Podlá § 800 ods. 2 Občianskeho zákonnika sa dojednává, že pois-
tenie može vypovedať poistený alebo poisťovňa do dvoch mesiacov
po uzavřeli zmluvy; výpovědná lehota je osemdenná a začíná plynut'
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nultou hodinou dna nasledujúceho po dni doručenia výpovede druhej
zmluvnej straně. Uplynutím výpovednej lehoty poistenie zanikne, po-
isťovňa má právo na pomernú část' poistného zodpovedajúcu dížke
trvania poistenia.

18. V případe, ak bola poistná zmluva uzatvorená na dial'ku na dobu mi-
nimálne 1 mesiac a poistníkom je spotřebitel', je oprávněný odstúpiť
od poistnej zmluvy na dial'ku bez zaplatenia zmluvnej pokuty a bez 3.
uvedenia důvodu v leháte 14 kalendárnych dní:
a) od uzavretia zmluvy na dial'ku alebo
b) od doručenia informácií podlá § 4 ods. 7 zákona č. 266/2005 Z. z.

o ochraně spotrebitela při finančných službách na dial'ku a o zme-
ne a doplnění niektorých zákonov (ďalej len „ZOS"), ak zmluva 4.
na dial'ku bola uzavřela na žiadosť spotrebitela prostredníctvom
prostriedku dial'kovej komunikácie, ktorý neumožňuje poskytnu-
tie informácií podlá § 4 ods. 1 a 5 ZOSv listinnej podobě alebo
v podobě zápisu na inom trvanlivom médiu.

19. Výpověď podlá ods. 15, 16 a 17 a odstúpenie podlá ods. 18 musí
byť písemné, datované a podpfsané poistníkom alebo splnomocne- 5.
nou osobou s riadne uděleným plnomocenstvom, ktoré musí byť
k výpovědi alebo k odstúpeniu přiložené a z obsahu klorého musí vy-
plývať právo splnomocnenej osoby vypovedať poistnú zmluvu alebo
odstúpiť od poistnej zmluvy. Výpověď alebo odstúpenie od poistnej 6.
zmluvy je možné doručit':
a) osobné poistníkom na ktorejkolvek organizačně] jednotke pois-

ťovne alebo
b) osobné inou osobou ako poistník na ktorejkolvek organizačnej

jednotke poisťovne alebo
c) prostredníctvom pošty alebo 1.
d) elektronicky prostredníctvom web stránky poisťovne www.kpas.

sk/napiste-nam alebo emailom, s podmienkou, že správa obsa-
huje naskenovanú datovánu písomnú výpověď alebo odstúpenie
podpísané poistníkom alebo splnomocnenou osobou s riadne
uděleným plnomocenstvom, které musí byť k výpovědi alebo
k odstúpeniu přiložené a z obsahu kterého musí vyplývat' právo
splnomocnenej osoby vypovedať poistnú zmluvu alebo odstúpit
od poistnej zmluvy.

20. V případe, že při doručení výpovede alebo odstúpenia od poistnej
zmluvy nebudu splněné podmienky uvedené v predchádzajúcom
odseku tohto článku, nebude poisťovňa na takúto výpověď alebo
odstúpenie od poistnej zmluvy prihliadať.

Článok 6
Povinnosti poistníka

1. Okrem povinností stanovených zákonem o PZP a ostatnými právny-
mi predpismi je poistník povinný:
a) při dojednávaní poistenia předložit' poisťovni údaje vyžadované

poisťovňou pre uzavretie poistnej zmluvy, vrátane identifikácie
a overenia identifikácie svojej osoby, doložit' potřebné doklady,
informácie a vysvetlenia na overenie správnosti a úplnosti údajov
potřebných pre uzavretie poistnej zmluvy a stanovenie výšky po-
istného; poisťovňa je oprávněná vyhotovit' kopie týchto dokladov,

b) bez zbytečného odkladu pisomne oznámit' poisťovni všetky zme-
ny týkajúce sa údajov podstatných pře uzavretie poistnej zmluvy,
trvanie a zánik poistenia,

c) bez zbytočného odkladu oznámit' poisťovni každú změnu týkajú-
eu sa motorového vozidla alebo jeho technického stavu,

d) dbát' na to, aby poistná událost' nenastala a udržiavať motorové
vozidlo v dobrem technickom a výrobcom predpísanom stave,

e) urobit' opatrenia, aby nedošlo k premlčaniu alebo zániku práva na
náhradu škody vrátane inej ujmy, ktoré podlá všeobecné záváz-
ných predpisov prechádza na poisťovňu,

2. Odpovedať pravdivá a úplné na všetky písomné otázky poisťovne tý-
kajúce sa dojednávaného poistenia, ktoré májů vplyv na určenie výš-
ky poistného (najma ale nie výhradné informácia o účele používania
MV: autopožičovňa, taxi, cvičné MV autoškoly, přeprava nebezpeč-
ných věcí, právo prednostnej jazdy a informácia o predchádzajúcom
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škodovom priebehu); nepravdivé informácie podlá predchádzajúcej
vety poisťovňa považuje za informácie, které by v případe ich prav-
divosti spósobili, že by poisťovňa poistnú zmluvu za podmienok uve-
děných v poistnej zmluve (tzn. podmienok stanovených na základe
týchto nepravdivých informácií) neuzavřela. To platí aj v případe zme-
ny poistenia.
Ak v době uzavretia poistnej zmluvy nie sú niektoré údaje týkajúce
sa vozidla známe, je poistník povinný ich oznámit' poisťovni v lehote
do pátnásť dní od uzavretia zmluvy. Medzinárodnú kartu automobilo-
vého poistenia v tomto případe poisťovňa vystaví po obdržani ozná-
menia poistníka podlá tohto odseku.
V případe zániku poistenia zodpovědnosti je poistník povinný bez
zbytečného odkladu odovzdať poisťovni medzinárodnú kartu automo-
bilového poistenia. Táto povinnost' poistníka sa považuje za splněnu,
pokial' poistnik dodatočne a v primeranej leháte oznámil pisomne
poisťovni závažný dóvod, v kterého dósledku nemůže uvedené doku-
menty poisťovni odovzdať.
Za závažný dóvod sa podl'a ods. 4 považuje odcudzenie uvedených
dokumentov, pričom oznámenie ich odcudzenia musí byť doložené
a vyplývat' z příslušného protokolu alebo iného obdobného písomné-
ho dokladu vydaného políciou.
Za závažný dóvod sa podlá ods. 4 považuje aj strata uvedených
dokumentov, pričom k oznámeniu o strate je poistník povinný připojit'
čestné prehlásenie.

Článok 7
Povinnosti poisteného

Okrem povinností stanovených právnymi predpismi je poistený po-
vinný:
a) dbát' na to, aby poistná událost' nenastala, predovšetkým nesmie

porušovat' povinnosti smerujúce k odvráteniu alebo zmenšeniu
nebezpečenstva, ktoré sú mu právnymi predpismi uložené alebo
ktoré převzal na seba poistnou zmluvou, a nesmie strpieť porušo-
vanie týchto povinností zo strany iných osob,

b) vykonat' potřebné opatrenia k obmedzeniu rozsahu škody vráta-
ne inej ujmy, pokial' nastane škodová událost', z ktorej by mohla
vzniknut' poisťovni povinnost' plnit',

c) oznámit' bez zbytečného odkladu poisťovni vznik škodovej uda-
losti, najneskoršie do 15 dní po jej vzniku, ak vznikla na území
Slovenskej republiky a do 30 dní po jej vzniku, ak vznikla mimo
územia Slovenské] republiky a v oznámení uviesť skutkový stav
týkajúci sa tejto události a předložit' k tomu příslušné doklady,

d) po oznámení škodovej události postupovat' podlá pokynov pois-
ťovne a předložit' v dohodnutej lehote doklady, ktoré si poisťovňa
vyžiada,

e) bez zbytečného odkladu poisťovni písomne oznámit', že bol proti
němu uplatněný nárok na náhradu škody vrátane inej ujmy a vy-
jadriť sa k požadovanej náhradě a jej výške. V takomto případe je
poistený povinný postupovat' podlá pokynov poisťovne,

f) bez zbytečného odkladu poisťovni písomne oznámit', že v súvis-
losti so škodovou udalosťou bolo začaté trestné stíhanie alebo
konanie o priestupku a zabezpečit', aby bola poisfovňa informova-
na o ich priebehu a výsledkoch; ak má poistený právneho zástup-
eu, je povinný oznámit' poisťovni jeho měno, priezvisko a trvalý
pobyt alebo jeho obchodné měno a sídlo.

g) bez zbytečného odkladu poisťovni pťsomne oznámit', že bolo po-
škodeným riadne uplatněné právo na náhradu škody vrátane inej
ujmy na sude alebo na inom prislušnom orgáne. V takomto prípa-
de je poistený povinný postupovat' podlá pokynov poisťovne,

h) bez zbytečného odkladu poskytnut' poškodenému na jeho žia-
dost' údaje nevyhnutné pře uplatnenie práva poškodeného na
náhradu škody vrátane inej ujmy, najma:
1. měno, priezvisko a trvalý pobyt poisteného alebo jeho ob-

chodné měno a sídlo,
2. obchodné měno a sídlo poisťovne, u ktorej bolo uzatvorené

poistenie zodpovědnosti,



3. číslo poistnej zmluvy,
i) postupovat' v konaní o náhradě škody vrátane inej ujmy v súlade

s pokynmi poisťovne,
j) podat' na pokyn poisťovne v konaní o náhradě škody vrátane inej

ujmy opravný prostriedok,
k) vzniesť námietku premlčania,
l) bez zbytočného odkladu oznámit' poisťovni, že nastali okolnosti

odóvodňujúce přechod práva podlá či. 11 ods. 1 na poisťovňu
a odovzdaťjej doklady potřebné na uplatnenie týchto práv.

2. Poistený je ďalej povinný postupovat' v konaní o náhradě škody vrá-
tane inej ujmy tak, aby nedošlo k vydaniu rozsudku pře zmeškanie.
Bez predchádzajúceho súhlasu poisťovne nie je poistený oprávne-
ný úplné alebo sčasti uznat' nárok z titulu zodpovědnosti za škodu
vrátane inej ujmy, rovnako ako uzavrieť súdny zmier či pristúpiť na
mimosúdne vyrovnanie alebo sa zaviazaf k úhradě premlčanej pohla-
dávky.

3. Podlá zákona c. 8/2009 Z. z. o cestnej premávke a o změně a do-
plnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov (ďalej len 1.
„zákon c. 8/2009 Z. z.") je poistený povinný nahlásit' policii každú
dopravnu nehodu, při ktorej
a) sa usmrtí alebo zraní osoba,
b) sa poškodí cesta alebo všeobecné prospěšné zariadenie,
c) uniknu nebezpečné věci.
Nebezpečnými vecami sa rozumejú věci alebo látky, ktorých prepra- 2.
va móže ohrozit' životy a zdravic osob, zvierat, rastlín alebo poškodit'
ostatně zložky životného prostredia a poškodit' alebo ohrozit' majetok
fyzických osob alebo právnických osob.

4. Poistený je povinný nahlásit' policii každú ěkodovú událost', při ktorej
vznikla škoda v priamej súvislosti s premávkou vozidla a
a) vodič poisteného alebo zúčastněného vozidla je pod vplyvom 3.

alkoholu alebo inej návykovej látky alebo sa odmietol podrobit'
vyšetreniu na zistenie ich požitia,

b) účastnici škodovej události sa nedohodli na jej zavinění,
c) účastník škodovej události bezodkladné nezastavil vozidlo, ne-

preukázal svoju totožnost' inému účastníkovi škodovej události
alebo neposkytol údaje o poistení vozidla,

d) účastník škodovej události odmietol vyplnit' a podpísať tlačivo za-
vedené na zabezpečenie náhrady vzniknutej škody podlá zákona
č. 381/2001 Z. z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovědnosti
za škodu sposobenú prevádzkou motorového vozidla a o změně
a doplnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov, 4.

e) účastník škodovej události neurobil vhodné opatrenia, aby nebála
ohrozená bezpečnost' alebo plynulost' cestnej premávky,

f) účastník škodovej události spósobil hmotnú škodu osobě, ktorá
nie je účastnikom škodovej události, a tuto osobu bezodkladné
neupovedomil alebo nevyplnil s nou alebo nepodpísal tlačivo za-
vedené na zabezpečenie náhrady vzniknutej škody podl'a zákona 5.
č. 381/2001 Z. z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovědnosti
za škodu spůsobenú prevádzkou motorového vozidla a o změně
a doplnění niektorých zákonov v zněni neskorších predpisov.

5. Ak nie je daná povinnost' oznámit' škodovú událost' policii, poistený
je povinný spísať s účastníkom škodovej události alebo s osobou,
ktorej bola spósobená hmotná škoda, záznam o škodovej události,
z obsahu kterého sú jednoznačné a nespochybnitel'ne zřejmé okol-
nosti, za ktorých k škodovej události došlo a kto za jej vznik zodpo-
veda, v případe pochybností o zavinění je poistený povinný oznámit'
škodovú událost' policii.

6. Ak poistenému vzniklo právo na poskytnutie asistenčných služieb
platných v čase vzniku asistenčnej události (posledná poistníkovi
alebo poistenému, ak je osobou odlišnou od poistníka oznámená
verzia v asistenčnej kartě před asistenčnou udalosťou), je poistený
povinný v případe uplatnenia práva na poskylnutie asistenčných slu-
žieb tieto čerpat len prostredníctvom asistenčnej společnosti uvede-
něj v asistenčnej kartě (ďalej len „zmluvná asistenčná spoločnosť").
Ak poistený vynaložil náklady v súvislosti s poskytnutím asistenč-
ných služieb, ktoré by inak znášala zmluvná asistenčná spoločnosf
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(napr. přelo, lebo zmluvná asistenčná spoločnosť nemá informáciu
o nároku poisteného na poskytnutie asistenčných služieb), poisťovňa
refunduje poistenému tieto náklady bez příslušenstva (úrok z omeš-
kania, sprievodné poplatky, kurzové rozdiely a pod.). Za náklady vy-
naložené poisteným na asistenciu prostredníctvom inej spoločnosti,
která nie je zmluvnou asistenčnou spoločnosťou, poisťovňa nepo-
skytne plnenie. Podrobný popis rozsahu asistenčných služieb alebo
rozšířených asistenčných služieb platných v čase vzniku asistenčnej
události je uvedený vo verzii OZD AS PZP, resp. OZD RAS PZP, ktorá
bola poistníkovi alebo poistenému, ak je osobou odlišnou od poist-
nika oznámená v poslednej odoslanej verzii asistenčnej karty před
asistenčnou udalosťou. Příslušná verzia OZD AS PZP, resp. OZD RAS
PZP je umiestnená na internetovej stránke poisťovne www.kpas.sk/
stranka/asistencne-sluzby.

Článok 8
Povinnosti poisťovne

Poisťovňa je povinná vydat' poistníkovi bez zbytočného odkladu po
uzavretí poistnej zmluvy medzinárodnú kartu automobilového poiste-
nia. Novů medzinárodnú kartu automobilového poistenia vydá pois-
ťovňa aj vtedy, keď je to nevyhnutné vzhladom ku změnám údajov
podstatných pre uzavretie poistnej zmluvy, trvanie a zánik poistenia
a takéto údaje jej poistník písomne oznámil.
Poisfovňa je povinná po uzavretí poistnej zmluvy vydat' poistníkovi
bez zbytečného odkladu na účel zabezpečenia náhrady vzniknutej
škody vrátane inej ujmy tlačivo na vypísanie údajov o dopravnej
nehodě alebo škodovej události, ich účastníkoch, zúčastněných vo-
zidlách a ich poškodení, poistení zodpovědnosti a zavinění; poisťovňa
je povinná vydat' poistníkovi tlacivo aj na požiadanie.
Poistbvňa je povinná elektronicky automatizovaným sposobom pro-
stredníctvom informačných systémov oznamovat' Slovenské! kan-
celárii poisťovatelov údaje o vzniku, změně a zániku poistenia zod-
povednosti a o poistných zmluvách, ktoré uzavřela, vrátane měna,
priezviska, rodného čísla, adresy trvalého pobytu alebo obchodného
měna a sídla držitela, vlastníka motorového vozidla a evidenčného
čísla motorového vozidla, a to bez zbytečného odkladu po tom, ako
ich má vo svojom informačnom systéme k dispozícii. Poistník je
povinný poskytovat' poisťovni tieto údaje a ich změny. Poisťovňa je
povinná ověřit' si údaje o motorovom vozidle evidované Slovenskou
kanceláriou poisťovatelov.
Poisťovňa je povinná do 15 dní po zániku poistenia zodpovědnosti
vydat' poistníkovi doklad o škodovom priebehu poistenia zodpoved-
nosti. Ak poistnik nesplnil povinnost' odovzdať po zániku poistenia
zodpovědnosti poistbvni medzinárodnú kartu automobilového poiste-
nia, nie je poisťovňa povinná do doby splnenia tejto povinnosti vrátit'
mu poistné podlá ods. 5 písm. i).
Poisťovňa je dalej povinná:
a) informovat' poistníka a poisteného o rozsahu služieb poskytova-

ných poisťovňou,
b) umožnit' poistnfkovi a poistenému nahliadnuť do spisového mate-

riálu týkajúceho sa jeho škodovej události a umožnit' mu urobit' si
z něho kopie,

c) prejednať s poistníkom a poisteným výsledky prešetrovania nut-
něho na zistenie rozsahu plnenia, alebo mu ich oznámit',

d) zachovávat' mlcanlivosť o skutočnostiach týkajúcich sa poiste-
nia fyzických a právnických osob, ako aj o skutočnostiach, které
sa dozvie při uzavretí poistnej zmluvy o poistení zodpovědnosti,
správě poistenia zodpovědnosti a při likvidácii poistných udalos-
ti. Poskytnut' takéto informácie móže poisťovňa iba so súhlasom
poisteného alebo pokial' tak stanoví příslušný právny předpis,

e) bez zbytečného odkladu ustanovit' poistenému na základe jeho
pisomnej žiadosti právneho zástupců v konaní o náhradu škody
vrátane inej ujmy před súdom, na ktorú sa vztahuje poistenie
zodpovědnosti,

f) bez zbytočného odkladu začat' prešetrovanie potřebné na zistenie
rozsahu jej povinnosti plnit' a do troch mesiacov ódo dna oznáme-
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nia poškodeného o škodovej události:
1. skončit' presetrovanie potřebné na zistenie rozsahu jej povin-

nosti plnit' a oznámit' poškodenému výšku poistného plnenia,
ak holi rozsah povinnosti poisťovne plnit' a nároky na náhradu
škody vrátane inej ujmy preukázané,

2. poskytnut' poškodenému písomné vysvetlenie dóvodov, pře
ktoré odmietla alebo pře ktoré znížila poistné plnenie alebo
poskytnut' poškodenému písemné vysvetlenie k tým uplat-
neným nárokom na náhradu škody vrátane inej ujmy, při
ktorých nebol v ustanovenej leháte preukázaný rozsah povin-
ností poisťovne plnit' a výška poistného plnenia; písomné vy-
svetlenie sa považuje za doručené dňom, keď ho poškodený
převzal, odmietol prevziať, alebo dňom, keď ho pošta vrátila
ako nedoručené,

g) poskytnut' poistné plnenie do 15 dní po skončení prešetrovania
potřebného na zistenie rozsahu povinnosti poisťovne plnit' alebo
po doručení právoplatného rozhodnutia sudu o výške náhrady
škody vrátane inej ujmy poisťovni, ak z tohto rozhodnutia nevy-
plýva iná lehota na poskytnutie poistného plnenia,

h) poskytnut' poškodenému na základe jeho písomnej žiadosti pri-
meraný preddavok v případe, ak šetrenie poisťovne potřebné na
zistenie rozsahu jej povinnosti plnit' nemohlo byť ukončené do
jednoho mesiaca po tom, ako sa poisťovňa dozvěděla o vzniku
poistnej události,

i) vrátit' poistníkovi zostávajúcu část' poistného v případe, ak zanik-
ne poistenie zodpovědnosti před koncom poistného obdobia, za
ktoré bolo alebo málo byť zaplatené poistné. Poisťovňa má nárok
na pomernú část' poistného ku dnu, keď poistenie zodpovědnosti
zaniklo. Zostávajúcu část' poistného je poisťovňa povinná poist-
níkovi vrátit', ak suma presiahne 5 EUR.

6. Poisťovňa je povinná poistnfkovi písomne oznámit' najneskór desať
týždňov před uplynutím poistného obdobia:
a) výšku poistného podlá § 8 zákona o PZP na nasledujúce poistné

obdobie,
b) datum skončenia poistného obdobia a informáciu o datume záni-

ku poistenia podlá § 9 ods. 4 zákona o PZP,
c) termín, do kterého je možné podat' výpověď príslušnej poistnej

zmluvy podlá osobitného předpisu.

poriadku Slovenskej republiky alebo z dohod o vzájomnom vyrov-
naváni nárokov na náhradu škody vrátane inej ujmy, ktoré uzavřela
Slovenská kancelária poist'ovatel'ov, nevyplývá povinnost' poisťovne
plnit' v príslušnej cudzej méně.

7. Ak poistený vykonal opatrenia, ktoré mohol vzhladom k okolnostiam
případu považovat' za nutné k zmierneniu následkov poistnej uda-
losti, poisťovňa nahradí náklady, ktoré poistený na takéto opatrenia
vynaložil, avšak len do výšky, ktorá je úměrná rozsahu poistného
plnenia, aké by poisťovňa bola povinná vyplatit.

8. Ak poisťovňa nesplnila zákonom o PZP stanovené povinnosti alebo
neoprávněné odmietla poskytnut' poistné plnenie alebo neoprávněné
krátila poskytnuté poistné plnenie, ako účelné vynaložené náklady
spojené s právnym zastupováním poškodeného při uplatňováni ná-
rokov na náhradu škody vrátane inej ujmy podlá zákona o PZP je
poisťovňa povinná hradit' iba primerané náklady, ktoré zodpovedajú
najviac odměně advokáta podlá příslušného právneho předpisu.

9. Ak je poškodený platitelom dane z pridanej hodnoty (ďalej len„DPH")
a má zo zákona nárok na odpočet DPH, poskytne poisťovňa plnenie
bez DPH. V ostatných prípadoch poskytne poisťovňa plnenie vrátane
DPH.

10. Ak dojde v súvislosti s poistnou udalosťou k poškodeniu, zničeniu
alebo strate vkladných a šekových knižiek, platobných kariet a iných
obdobných dokumentov, cenných papierov a cenin (ďalej len „finanč-
ne dokumenty"), rovnako ako osobných dokladov a dokladov nut-
ných na vedenie vozidla, uhradí poisťovňa škodu vo výške čiastky
vynaloženej na ich výměnu a ak to připadá do úvahy, aj náklady
na umorenie. AR dojde k odcudzeniu finančných dokumentov, a ich
následnému zneužitiu a vzniku škody v dósledku straty schopnosti
fyzické) osoby (poškodeného) finančně dokumenty opatrovat', uhradí
poisťovňa škodu v rozsahu, v akom sa majetek poškodeného v tejto
súvislosti znížil, pokial' poškodený nezanedbal povinnosti smerujúce
proti zneužitiu týchto finančných dokumentov.

11. Ak poisťovňa nesplní povinnost' podl'a či. 8 ods. 5 písm. g), je po-
vinná zaplatit' poškodenému úroky z omeškania podlá osobitného
předpisu.

12. Na premlčanie nároku na náhradu škody vrátane inej ujmy proti po-
isťovni platí rovnaká úprava ako na premlčanie nároku proti osobě,
ktorá škodu vrátane inej ujmy spósobila.

Článek 9
Plnenie poisťovne

1. Limit poistného plnenia z jednej škodovej události musí byť najmenej: 1.
a) 6 450 000 EUR za škodu podlá či. 2 ods. 1 písm. a) a náklady

podlá el. 2 ods. 2 bez chladu na počet zraněných alebo usmrte-
ných,

b) 1 300 000 EUR za škodu podl'a či. 2 ods. 1 písm. b) až d) bez
ohl'adu na počet poškodených, 2.

2. Ak súčet nárokov viacerých poškodených převyšuje limit poistného
plnenia podl'a písm. a) alebo písm. b) alebo poistnej zmluvy, poistné 3.
plnenie sa každému z nich znižuje v poměre tohto limitu k súčtu
nárokov všetkých poškodených.

3. Náhradu škody vrátane inej ujmy uhrádza poisťovňa poškodené- 4.
mu. Poškodený je oprávněný uplatnit' svoj nárok na náhradu škody
vrátane inej ujmy priamo proti poisťovni a je povinný tento nárok
preukázať; ak ide o škodu vrátane inej ujmy spósobenú motorovým
vozidlom jazdnej súpravy tvorenej tažným vozidlom a přípojným
vozidlom, poškodený je oprávněný uplatnit' svoj nárok na náhradu
škody vrátane inej ujmy priamo voči poisťovni, ktorá poistila přípojné
vozidlo, ak tažné vozidlo nie je možné identifikovat'. 5.

4. Poistený má právo, aby mu poisťovňa nahradila vyplatenú sumu ná-
hrady škody vrátane inej ujmy poškodenému v rozsahu, v akom by
bola poistovňa povinná vyplatit' poistné plnenie poškodenému.

5. Při výpočte poistného plnenia na náhradu škody podlá či. 2 ods.
1 písm. b) postupuje poistovňa podlá §4 ods. 7 zákona o PZP.

6. Poistbvňa poskytuje poistné plnenie v tuzemskej méně, pokial' zo zá-
koná o PZP alebo medzinárodnej dohody, která je súčasťou právneho
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Článok 10
Poistné

Ten, kto s poisťovňou uzavřel poistnú zmluvu, je povinný platit' poistné
za dohodnuté poistné obdobie uvedené v poistnej zmluve (běžné po-
istné). Ak je dojednaná poistná zmluva na dobu kratšiu ako jeden rok,
je poistné splatné naraz při uzavřeli poistnej zmluvy za celu dobu, na
ktorú bolo poistenie zodpovědnosti dojednané (jednorázové poistné).
V poistnej zmluve možno dohodnut', že poistník uhradí poistné
v splátkách.
Výška poistného sa určuje podl'a sadzobníka poisťovne, platného ku
dnu začiatku poistenia zodpovědnosti a uvádza sa v poistnej zmluve
alebo v poistke.
Při určení výšky poistného v poistnej zmluve při poistení zodpo-
vednosti je poistbvňa povinná zohladňovať celkový predchádzajúci
škodový priebeh poistenia zodpovědnosti osoby, ktorá má povinnost'
uzavrieť poistnú zmluvu. Poisťovňa je povinná ověřit' v registr! vede-
nom Slovenskou kanceláriou poisťovatelov údaje o celkovom ško-
dovom priebehu poistenia zodpovědnosti a celkovej době poistenia
zodpovědnosti osoby, ktorá má povinnost' uzavrieť poistnú zmluvu.
Poisťovňa je povinná při zohl'adnovani celkového škodového priebe-
hu poistenia zodpovědnosti přistupovat' k všetkým osobám povin-
ným uzavrieť poistnú zmluvu rovnakým spósobom bez ohladu na to,
z kterého členského státu pochádzajú alebo ktorá poisťovňa, pois-
ťovňa z iného členského státu alebo subjekt z iného členského státu
oprávněný na vydávanie dokladu o škodovom priebehu poistenia
zodpovědnosti, doklad o škodovom priebehu poistenia zodpovednos-
ti vydal.



6. Poisťovňa je povinná zveřejnit' na svojej webovej stránke všeobecné
informácie o postupe při zohladňovani celkového škodového priebe-
hu poistenia zodpovědnosti. 2.

7. Poisťovňa má právo jednostranné upravit' výšku poistného určeného
podl'a ods. 3 v zmysle zákona o PZP tak, aby jeho výška bola stano-
véna vo výške zabezpečujúcej splnitel'nost' všetkých závázkov pois-
ťovne vyplývajúcich z poistenia zodpovědnosti vrátane tvorby rezerv
podlá zákona 6. 39/2015 Z. z. o poisťovníctve a o změně a doplnění
nieklorých zákonov v znění neskorších predpisov.

8. Ak poisťovňa jednostranné upraví výšku poistného na ďalšie poistné
obdobie podlá predchádzajúceho odseku, oznámi pisomne tuto sku- 1.
točnosť poistníkovi najneskor desať týždňov před uplynutím aktuál-
něho poistného obdobia. Ak poistník so změnou výšky poistného ne-
súhlasí, má právo podlá § 800 ods. 1 Občianskeho zákonníka podat'
písomnú výpověď aspoň šest' týždňov před uplynutím aktuálneho
poistného obdobia. V opačnom případe poistenie pokračuje v ďal-
šom poistnom období s oznámenou změněnou výškou poistného. Ak
poisťovňa neoznámí poistníkovi změnu výšky poistného najneskór
desať týždňov před uplynutím aktuálneho poistného obdobia, poist-
nik móže písomnú výpověď podat' až do konca aktuálneho poistného
obdobia. Poistenie zodpovědnosti zanikne uplynutím aktuálneho po-
istného obdobia.

9. Poisťovňa má právo aj bez uvedenia dovedu v případe poistnej zmlu-
vy uzatvorenej na dobu neurčitá pře nasledujúce poistné obdobie jed-
nestranné upravit' výšku poistného dohodnutého v poistnej zmluve,
pricom je povinná o tejto skutočnosti písomne informovat' poistníka.
Pokial' poistník so změnou výšky poistného nesúhlasí, je oprávněný
poistnú zmluvu s okamžitou účinnosťou bezplatné (nárok poisťovne
na úhradu poistného ostává nedotknutý) vypovedať. Právo poistni-
ka vypovedať poistnú zmluvu podlá tohto odseku zaniká okamihom
úhrady poistného v poisťovňou upravenej výške, najneskór však
prvým dňom poistného obdobia, na ktoré sa vztahuje jednostranná
úprava poistného podlá tohto odseku.

10. Pokial' nebolo poistné zaplatené včas alebo v správné] výške, má
poisťovňa právo na úrok z omeškania v zmysle platných právnych
predpisov.

11. Ak zanikne poistenie zodpovědnosti před koncom poistného obdo-
bia, za ktoré bolo zaplatené poistné, má poisťovňa nárok na pomernú
část' poistného ku dnu, kedy poistenie zodpovědnosti zaniklo. Zo-
stávajúcu část poistného je poisťovňa povinná poistníkovi vrátit', ak
suma presiahne 5 EUR.

12. Ak zanikne poistenie zodpovědnosti před koncom poistného obdo-
bia, za ktoré bolo zapištěné poistné, a v tomto poistnom období dojde
ku škodovej události, z ktorej vznikla povinnost' poisťovni nahradit'
škodu vrátane inej ujmy, má poisťovňa právo na poistné až do konca
tohto poistného obdobia.

13. Ak poisťovňa zníži poistné na ďalšie poistné obdobie a poistník za-
platí za ďalšie poistné obdobie poistné v póvodnej výške, poisťovňa
vrátí přeplatek poistného poistnikovi.

14. V případe, ak spotřebitel' uplatní svoje právo na odstúpenie od po-
istnej zmluvy uzatvorenej prostriedkami dial'kovej komunikácie, má
poisťovňa právo na poistné do dna doručenia písomného odstúpenia
od poistnej zmluvy v případe, ak spotřebitel' v poistnej zmluve vyslo-
vil svoj predchádzajúci súhlas s poskytováním poisťovacich služieb
ódo dna označeného v poistnej zmluve ako začiatok poistenia.

15.Zaplatením poistného sa pře účely VPP PZP-3 rozumie pripísanie
poistného alebo jeho splátky vo výške uvedenej v návrhu poistnej
zmluvy, resp. v poistnej zmluve na bankový účet poisťovne.

2.
Článek 11

Přechod práv na poisťovňu
1. Ak má poistený proti poškodenému alebo inej osobě právo na vráte-

nie vyplatenej sumy, na jej zniženie alebo na zastavenie jej výplaty,
prechádza toto právo na poisťovňu, pokial' za poisteného tuto sumu
zaplatila alebo ju za něho vyplácá. Na poisťovňu prechádza tiež prá-
vo poisteného na úhradu tých nákladov konania o náhradě škody
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vrátane inej ujmy, ktoré bolí poistenému přiznané proti účastníkom
konania, pokial' ich poisťovňa za poisteného zaplatila.
Ak poisťovňa nahradila za poisteného škodu vrátane inej ujmy, pre-
chádza na poisťovňu až do výšky vyplateného poistného plnenia
právo poisteného na náhradu škody vrátane inej ujmy proti inému,
připadne iné právo, ktoré mu v súvislosti s jeho zodpovednosťou za
škodu vzniklo.

Článok 12
Právo poisťovne na náhradu poistného plnenia

Poisťovňa má proti poistenému právo na náhradu poistného plnenia
alebo jeho časti, které za něho vyplatila z dovodu škody vrátane
inej ujmy sposobenej prevádzkou motorového vozidla, ak poisťovňa
preukáže, že poistený:
a) spósobil škodu vrátane inej ujmy úmyselne,
b) viedol motorové vozidlo bez vedomia prevádzkovatefa motorové-

ho vozidla alebo proti jeho voli,
c) viedol motorové vozidlo pod vplyvem návykovej látky alebo sa

odmietol po dopravnej nehodě podrobit' skúške na přítomnost'
návykovej látky,

d) viedol motorové vozidlo bez predpísaného vodičského oprávne-
nia alebo viedol motorové vozidlo v čase zákazu činnosti viesť
motorové vozidlo uloženého súdom alebo iným příslušným orgá-
nom,

e) spósobil škodu vrátane inej ujmy motorovým vozidlom neschvá-
leným na prevádzku v cestnej premávke, ak motorové vozidlo
takejte povinnosti podlieha podlá osobitného předpisu,

f) spůsobil škodu vrátane inej ujmy motorovým vozidlom, o ktorom
věděl, že jeho technická spósobilosť nezodpovedá podmienkam
na prevádzku v cestnej premávke a tento stav bol v príčinnej
súvislosti so spůsobenou škodou vrátene inej ujmy,

g) vědomé zveril vedenie motorového vozidla osobě, ktorá nespf-
na podmienky na vedenie motorového vozidla podl'a osobitného
předpisu,

h) spósobil škodu vrátane inej ujmy motorovým vozidlom a bez dů-
vodov hodných osobitného zretela porušil povinnosti podl'a člán-
ku 6 ods. 1 písm. c), d), e) a článku 7 ods. 1 písm. l), v dosledku
coho bolo stažené alebo znemožněné riadne prešetrovanie po-
isťovňou potřebné na zistenie rozsahu jej povinnosti poskytnut'
poistné plnenie,

i) bez dóvodov hodných osobitného zretel'a porušil povinnost'
ohlásit' dopravnu nehodu podl'a osobitného předpisu, která je
poistnou udalosťou alebo nevyplnil a nepodpísal tlačivo určené
na zabezpečenie náhrady vzniknutej škody vrátane inej ujmy,
v důsledku čoho bolo stažené alebo znemožněné riadne prešet-
rovanie poisťovňou potřebné na zistenie rozsahu jej povinnosti
poskytnut' poistné plnenie,

j) bez dóvodov hodných osobitného zretela porušil povinnost' zo-
trvat' na mieste dopravnej nehody až do příchodu příslušníka
policajného zboru alebo sa na toto miesto bezodkladné vrátit' po
poskytnutí alebo přivoláni pomoci, alebo po ohlášení dopravnej
nehody podlá osobitného předpisu, alebo porušil povinnost' zdr-
žat' sa konania, ktoré by bolo na ujmu vyšetrenia dopravnej neho-
dy, najma premiestnenia vozidiel podlá osobitného předpisu,

k) porušil povinnost' zdržať sa požitia alkoholu alebo inej návykovej
látky po nehodě v čase, keď by to bolo na ujmu zistenia, či před
jazdou alebo počas jazdy požil alkohol alebo inu návykovú látku
podl'a osobitného předpisu.

Výška náhrady poistného plnenia alebo jeho časti, na ktorú vznikne
poisťovni právo podlá:
a) odseku 1 písm. a) až g), j) a k) nesmie presiahnuť úhrn poistných

plnění, které poisťovňa vyplatila z dóvodu poistnej události,
b) odseku 1 písm. h) a i) nesmie presiahnuť 50 % úhrnu poistných

plnění, ktoré poisťovňa vyplatila z dóvodu poistnej události,
c) odseku 1 písm. h) nesmie presiahnuť 30 % úhrnu poistných pl-

není, ktoré poisťovňa vyplatila z dóvodu poistnej události, ak po-



ft

rušenie povinnosti podl'a článku 6 ods. 1 písm. c), d), e) a článku
7 ods. 1 písm. l) trvá kratšie ako 15 dní,

d) odseku 1 písm. j) nesmie presiahnuť 50 % úhrnu poistných pí- 3.
není, ktoré poisťovňa vyplatila z důvodu poistnej události, ak sa
preukážu dóvody hodné osobitného zretel'a, pre ktoré poistený
porušil povinnost' podlá odseku 1 písm. j).

Článok 13
Varianty poistenia zodpovědnosti,

limity poistného plnenia
1. Rozsah poistenia zodpovědnosti je okrem zákona o PZP, Občianske- 1.

ho zákonníka a všeobecných poistných podmienok vymedzený v zá-
vislosti od dohodnutého variantu poistenia zodpovědnosti.

2. Poistenie zodpovědnosti možno dojednat' vo variantech:
a) GARANT PLUS, 2.
b) EUROGARANT PLUS.

Článek 14
Poistenie zodpovědnosti GARANT PLUS 3.

1. Limity poistného plnenia z jednej škodovej události sú následovně:
a) 6 450 000 EUR za škodu podlá či. 2 ods. 1 písm. a) a náklady pod-

la či. 2 ods. 2 bez ohladu na počet zraněných alebo usmrtených,
b) 1 300 000 EUR za škodu podl'a či. 2 ods. 1 písm. b) až d) bez

chladu na počet poškodených.
2. Ak súčet nárokov viacerých poškodených převyšuje limit poistného

plnenia podl'a písm. a) alebo písm. b) alebo poistnej zmluvy, poistné 1.
plnenie sa každému z nich znižuje v poměre tohto limitu k súčtu
nárokov všetkých poškodených.

Článok 15
Poistenie zodpovědnosti EUROGARANT PLUS

1. Limity poistného plnenia z jednej škodovej události sú následovně:
a) 6 450 000 EUR za škodu podlá či. 2 ods. 1 písm. a) a náklady

podlá či. 2 ods. 2 bez chladu na počet zraněných alebo usmrte-
ných,

b) 2 300 000 EUR za škodu podlá či. 2 ods. 1 písm. b) až d) bez
chladu na počet poškodených.

2. Ak súčet nárokov viacerých poškodených převyšuje limit poistného
plnenia podlá písm. a) alebo písm. b) alebo poistnej zmluvy, poistné 2.
plnenie sa každému z nich znižuje v poměre tohto limitu k súčtu
nárokov věetkých poškodených.

Článok 16
Medzinárodná karta automobilového poistenia

1. Poisťovňa vydá poistníkovi po úhradě poistného medzinárodnú kar-
tu automobilového poistenia a hlásenie o škodě na vlastně náklady.
Novů medzinárodnú kartu automobilového poistenia vydá poisťovňa
aj vtedy, ak je to nevyhnutné vzhladom ku změnám údajov podstat-
ných pre uzavretie poistnej zmluvy, trvanie a zánik poistenia. Poistnik 1.
je povinný písemné oznámit' poisťovni všetky změny týkajúce sa uve-
děných údajov.

2. V případe straty dokumentov uvedených v ods.1 vydá poistbvňa na
základe písomnej žiadosti poistníka nové dokumenty. Vydanie doku-
mentu podlieha poplatku vo výške zverejnenej v aktuálně platnom 2.
sadzobníku poplatkov na internetovej stránke www.kpas.sk/stranka/
platby-a-poplatky v čase doručenia písomnej žiadosti poistnfka pois-
ťovni. Poisťovňa si vyhradzuje právo na změnu výšky příslušného 3.
poplatku.

Článek 17
Spoluúčast'

1. V poistnej zmluve možno dojednat', že sa poistník v případe vzniku
poistnej události bude na tejto podielať, a to poskytnutím tinančného
plnenia poistovni vo výške dojednanej spoluúčasti uvedenej v poist-
něj zmluve.

2. Poistník je poisťovni povinný zaplatit' spoluúčast' z každej poistnej

4.

události v leháte 30 dni po výzve poistbvne a to z každej jednotlivej
poistnej události.
Ak výška poistného plnenia, které poisťovňa vyplatila poškodené-
mu alebo poškodeným z jednej poistnej události je nižšia ako výška
dojednané) spoluúčasti, je poistník povinný poisťovni zaplatit' spoluú-
časť na poistnej události len do výšky vyplateného poistného plnenia
poškodenému.

Článek 18
Doručovanie písomností

Poisťovňa doručuje korešpondenciu poistníkovi alebo poistenému:
a) poštou, na poslednú jeho známu adresu,
b) elektronickou formou, v případe udelenia súhlasu s elektronickou

komunikáciou, a to za podmienok uvedených v tomto súhlase.
Poistník a poistený doručujú korešpondenciu poisťovni:
a) poštou,
b) elektronickou formou,
c) osobné na ktorejkolvek pobočke poisťovne.
Výzva podlá § 801 ods. 2 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákon-
nik v znění neskorších predpisov a iné písomnosti sa považujú za
doručené, ak ich adresát přijal, odmietol přijat' alebo dňom, Řeď ich
pošta vrátila odosielajúcej straně ako nedoručené.

Článok 19
Poplatky

V případe nezaplatenia poistného má poisťovňa právo účtovat' po-
istníkovi poplatek za zaslanie 2. upomienky na úhradu dlžného po-
istného, výzvy na zaplatenie dlžného poistného podlá § 801 ods.
2 Občianskeho zákonníka alebo predžalobnej výzvy, a to vo výške
uvedenej v tabul'ke č. 2.
Tabul'ka č. 2

Popis poplatku
Poplatok za zaslanie 2. upomienky na úhradu
dlžného poistného

Cena v EUR

2,00

Poplatok za zaslanie výzvy na zaplatenie poistného
podlá § 800 ods. 2 Obcianskeho zákonníka
Poplatok za zaslanie predžalobnej výzvy

3,50

3,50
Poisťovňa si vyhradzuje právo na změnu výšky poplatkov uvedených
v ods. 1 v závislosti od zmien v plátnem sadzobníku poplatkov zve-
rejneného poštovým podnikám Slovenská pošta, a.s., Partizánska
cesta 9, 975 99 Banská Bystrica 1 a vývoja vlastných manipulac-
ných nákladov spojených so zasielaním upomienok a výziev. Aktuál-
ne platný sadzobník poplatkov je zveřejněný na internetovej stránke
poisťovnewww.kpas.sk/stranka/platby-a-poplatky.

Článok 20
Spósob vybavovania sťažností

Sťažnosťou sa rozumie písomná námietka zo strany poisteného a/
alebo poistníka na výkon poisťovacej činnosti poisťovne v súvislosti
s uzavretou poistnou zmluvou. Sťažnosť musí byť podaná v písomnej
formě a riadne doručená poisťovni na adresu sídla poisťovne alebo
na ktorékolvek obchodné miesto poisťovne.
Zo sťažnosti musí byť zřejmé, kto ju podává, akej věci sa týká, na
aké nedostatky poukazuje, čoho sa sťažovatel' domáhá a musí byť
sťažovatelom podpísaná.
Poisťovňa písomne poskytne sťažovatelovi informácie o postupe při
vybavovaní sťažností a potvrdí doručenie sťažnosti, ak o to sťažova-
tel' požiada.
Sťažovatel'je povinný na požiadanie poisťovne doložit' bez zbytočné-
ho odkladu požadované doklady k podané] sťažnosti. Ak sťažnosť
neobsahuje požadované náležitosti alebo sťažovatel' nedoloží dokla-
dy, poisťovňa je oprávněná vyzvat' a upozornit' st'azovatel'a, že v prí-
páde, ak v stanovenej lehote nedoplní připadne neopraví požadované
náležitosti a doklady, nebude možné vybavovanie sťažnosti ukončit'
a sťažnosť bude odložená.
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5. Poistbvňa je povinná sťažnosť prešetriť a informovat" sťažovatela
o spůsobe vybavenia jeho sťažnosti bez zbytočného odkladu, naj-
neskór do 30 dní ódo dna jej doručenia. AR si vybavenie sťažnos-
ti vyžaduje dlhšie obdobie, je možné lehotu podl'a predchádzajúcej
vety predlžif, najviac o 30 dní, o com bude sťažovatel' bezodkladné
upovedomený. Sťažnosť sa považuje za vybavenu, ak bol stažovatel'
informovaný o výsledku prešetrenia sťažnosti.

6. Opakovaná sťažnosť a ďalšia opakovaná sťažnosť je sťažnosť toho
istého st'azovatel'a, v tej istej věci, ak v něj neuvádza nové skutočnos-
ti. 4.

7. Při opakovanej sťažnosti poisťovňa překontroluje správnost' vyba-
venia predchádzajúcej sťažnosti. Ak bola predchádzajúca sťažnosť
vybavená správné, poisťovňa tuto skutočnosť oznámi sťažovatelovi.
Ak sa překontrolováním vybavenia predchádzajúcej sťažnosti zistí, 5.
že nebála vybavená správné, poisťovňa opakovánu sťažnosť prešetrí
a vybaví.

8. V případe nespokojnosti stažovatela s vybavením jeho sťažnosti má
sťažovatel' možnost' obrátit' sa na Národnú banku Slovenska a/alebo
na příslušný sud. 6.

9. Ak je poistníkom alebo poisteným spotřebitel', má podl'a zákona
č. 391/2015 Z. z. o alternatívnom riešení spotřebitelských sporov
a o změně a doplnění niektorých zákonov právo obrátit' sa na pois- 7.
ťovňu so žiadosťou o nápravu (sťažnosťou), ak nie je spokojný so
sposobom, kterým poisťovňa vybavila jeho reklamáciu alebo ak sa
domnieva, že poisťovňa porušila jeho práva. Spotřebitel' má v prípa-
de, ak poisťovňa na žiadosť o nápravu odpovedala zamietavo alebo 8.
na nu neodpovedala do 30 dní ódo dna jej odoslania právo podat' ná-
vrh na začatie alternatívneho riešenia sporu subjektu alternatívneho 9.
riešenia sporov a to:
a) Poisťovací ombudsman SLASPO; ktorý sa specializuje iba na

spory z poistných zmlúv, adresa: Slovenská asociácia poisťovní,
Útvar poJstbvacieho ombudsmana, Bajkalská 19B (severná veza,
4. poschodie), 821 01 Bratislava, https://www.poistovaciombud-
sman.sk/;

b) Spoločnosť ochrany spotrebitelov (S.O.S) Poprad; rieši všetky
druhy spotřebitelských sporov, adresa: Spoločnosť ochrany 10.
spotrebitelov (S.O.S) Poprad, Bajkalská 2335/3, 058 01 Poprad,
https://www.sospotrebitelov.sk/;

c) Združenie na ochranu práv občana - AVES; rieši všetky druhy
spotřebitelských sporov, adresa: Združenie na ochranu práv ob-
čana - AVES, Jána Poničana 9, 841 07 Bratislava, P.O.BOX 29,
https://www.zdruzenieaves.sk/; 11.

d) ďalšie subjekty uvedené na https://www.mhsr.sk/obchod/ochra-
na-spotrebitela/alternativne-riesenie-spotrebitelskych-sporov-1/
zoznam-subjektov-alternativneho-riesenia-spotrebitelskych-spo-
rov-1 12.

Článek 21
Výklad pojmov 13.

Pre účely poistenia zodpovědnosti za škodu sposobenú prevádzkou mo-
torového vozidla podlá VPP PZP-3 platí nasledujúci výklad pojmov: 14.
1. Asistencná spolocnosťje obchodná spoločnosť, ktorá na základe zmluvy

o zverení výkonu činnosti v méně poistbvne poskytuje asistenčně 15.
služby k poisteniu zodpovědnosti za škodu spósobenú prevádzkou
motorového vozidla v rozsahu vymedzenom OZD AS PZP alebo
OZD RAS PZP. Obchodné měno a adresa sídla asistencnej spoloč-
nosti je GLOBAL ASSISTANCE SLOVAKIA, s.r.o., Štefanovičova 4, 16.
811 04 Bratislava, IČO: 35 903 473, spoločnosťje zapísaná v ob-
chodnom registri Městského sudu Bratislava lil, oddiel Sa, vložka č.
33438/B. 17.

2. Asistencná služba je služba realizovaná za podmienok a v rozsahu OZD
AS PZP alebo OZD RAS PZP asistenčnou spoločnosťou pře opravné- 18.
nu osobu, ktorej z platné uzavretej poistnej zmluvy vznikal nárok na
jej poskytnutie. 19.

3. Asistencná událost' je náhodná událost', ktorá nastala počas poistnej
doby poistenia zodpovědnosti za škodu sposobenú prevádzkou mo-
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torového vozidla a v súvislosti s ktorou vznikol na základe ustanovení
platných OZD AS PZP alebo OZD RAS PZP oprávnenej osobě nárok
na poskytnutie asistenčných služieb, pričom tieto boli oprávněnou
osobou spósobom uvedeným v OZD AS PZP alebo OZD RAS PZP
vyžiadané. Za platné OZD AS PZP alebo OZD RAS PZP sa považujú
OZD AS PZP alebo OZD RAS PZP vo verzii, ktorá bola poistníkovi
alebo poistenému, ak je osobou odlišnou od poistníka oznámená
v posledně] odoslanej verzii asistencnej karty před asistenčnou uda-
losťou.
Autopožicovňa je obchodná spoločnosť alebo fyzická osoba - podnika-
tel', ktorá má v obchodnom registri alebo v inom obdobnom registri
zapísanú ako podnikatelskú činnost' nájom vozidiel, ktorú vykonává
za účelom převážné krátkodobého nájmu (požičiavania) za odplatu.
Autoškola je obchodná společnost' alebo fyzická osoba - podnikatel',
ktorá má v obchodnom registri alebo v inom obdobnom registri zapi-
sánu ako podnikatelskú činnost' výcvik ziadatel'ov o vodičské opráv-
nenie razných skupin motorových vozidiel a/alebo poskytovanie kon-
dičných jázd pre držitelov vodičského oprávnenia.
Členský stát je členský stát Európskej unie alebo členský stát Európ-
skej dohody o vol'nom obchode, ktorý podpisal Zmluvu o Európskom
hospodárskom priestore.
Dopravná nehoda je událost' v cestnej premávke, ktorá sa stane v pria-
měj súvislosti s premávkou vozidla a při ktorej sa usmrtí alebo zra-
ní osoba, sa poškodí cesta alebo všeobecné prospěšné zariadenie
a uniknu nebezpečné věci.
Medzinárodná karta automoliilového poistenia (zelená karta) je medzinárod-
ne osvedčenie o poistenf motorového vozidla vydané poisťovňou.
motorové vozidlo je:
a) samostatné nekol'ajove vozidlo s vlastným mechanickým poho-

nom s najváčšou
a1. konštrukčnou rýchlosťou viac ako 25 km/h alebo
a2. prevádzkovou hmotnosťou viac ako 25 kg a najváčšou kon-

štrukčnou rýchlosťou viac ako 14 km/h,
b) přípojné vozidlo, ktoré sa používá s vozidlom podl'a bodu 1a ate-

bo bodu 1b, bez ohl'adu na to, či je připojené alebo odpojené.
Návrh poistnej zmluvyje vyplněné tlačivo zaslané poisťovňou elektronic-
ky poistníkovi podl'a Jeho požiadaviek při uzavierani poistnej zmluvy
na dial'ku. Prijatím návrhu poistnej zmluvy sa z návrhu poistnej zmlu-
vy stává poistná zmluva a den predloženia návrhu poisťovne a pri-
jatia (elektronického potvrdenia) poistnej zmluvy je zároveň dňom
uzavretia poistnej zmluvy.
Oprávněná osoba je poistený alebo iná fyzická osoba, ktorej zo vše-
obecné závazných právnych predpisov, alebo na základe určenia
v poistnej zmluve vyplývá právo na poistné plnenie alebo právo na
poskytnutie asistenčnej služby v případe poistnej události.
Poistený je ten, na koho sa vztahuje poistenie zodpovědnosti za ško-
du spůsobenú prevádzkou motorového vozidla uvedeného v poistnej
zmluve.

Poistná doba je časový úsek, na který sa dojednává trvanie postenia
v poistnej zmluve. Jej uplynutím poistenie zanikne.
Poistná událost' je vznik povinnosti poisťovne nahradit' za poisteného
škodu vrátane inej ujmy.
Poistná zmluva je písomný dokument vyhotovený podlá právnych pred-
pisov, ktorý vymedzuje předmět a rozsah poistenia a specifikuje pod-
mienky platnosti poistenia. Uzavretím poistnej zmluvy je založený
poistno-právny vztah medzi poistníkom a poisťovňou.
Poistné obdobie je časový úsek poistnej doby, dohodnutý v poistnej
zmluve, vymedzujúci obdobie, za ktoré je poistník povinný platit' bež-
ne poistné.
Poistné plnenie je plnenie poisťovne z poistnej zmluvy v případe poist-
něj události.
Poistnik je ten, kto uzavřel s poisťovňou zmluvu o poistení zodpoved-
nosti za škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla.
Poisťovna je KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group,
registrovaná v Obchodnom registr) Městského sudu Bratislava lil,
oddiel Sa, vložka 3345/B.



20. Poškodenýje ten, kto utrpěl prevádzkou motorového vozidla škodu vrá-
tane inej ujmy a má nárok na náhradu škody vrátane inej ujmy podlá
VPP PZP-3. 1.

21. Prevadzkovatel'om motorového vozidla je fyzická alebo právnická osoba,
ktorá má právnu alebo faktickú možnost' disponovat' motorovým vo-
zidlom.

22. Slovenská kancelária poistovatel'ov je právnická osoba zriadená zákonom
o PZP. 2.

23. Spoluúčast' je zmluvne dojednaná finančná čiastka, ktorú je povinný
poisťovni zaplatit poistený alebo poistník, a to na základe výzvy po-
isťovne, ktorá za něho poskytla náhradu škody vrátane inej ujmy
poškodenému.

24. Škodová událost' je skutočnosť, ktorá móže byť dovodom vzniku práva 3.
poškodeného na poistné plnenie poisťovne.

25. Taxi je obchodná společnost' alebo fyzická osoba - podnikatel', která
má v obchodnom registri alebo v inom obdobnom registri zapísanú
ako podnikatelská činnost' přepravu osob za finančnú úhradu s vý-
nimkou pravidelné), osobitnej pravidelnej a príležitostnej autobusovej
dopravy.

26. Věci na sebe alebo při sebe sú věci spojené s účelem cesty, nie věci, kto-
re sa svojou povahou alebo množstvom uvedenému účelu vymykajú
(náklad); v osobnom automobile a autobuse ide o věci přepravované
v batožinovom priestore alebo na streche vozidla; v nákladnom vo-
židle ide iba o věci v kabině vozidla.

Článek 22
Sankčně obmedzenia

Bez chladu na akékolvek iné podmienky dohodnuté podlá tejto zmluvy,
poisťovňa nie je povinná poskytnut' akékolvek plnenie alebo platbu ani
poskytnut' službu alebo prospěch žiadnej osobě v rozsahu, v akom by
takéto plnenie, platba, služba, prospěch a/alebo akýkolvek obchod alebo
činnost'tejto osoby porušila platné sankcie, obchodné, finančně embarga
alebo ekonomické sankcie, zákony alebo nariadenia, ktoré sú priamo
uplatnitelné na poisťovňu. Uplatnitel'ne sankcie sú najma: 6.
a) miestne sankcie podlá platných právnych predpisov SR;
b) sankcie přijaté Európskou úniou; 7.
c) sankcie přijaté Organizáciou Spojených národov (OSN);
d) sankcie přijaté Spojenými štátmi americkými (USA);
e) sankcie přijaté Spojeným královstvom Vel'kej Británie a Severného 8.

irská a/alebo
f) akékolvek ďalšie sankcie, ktoré sú uplatnitel'ne při výkone poisťova-

cej činnosti.

4.

5.

Článek 23
Závěrečné ustanovenia

V případe, ak poistený a poistník nie sú totožnou osobou, vzťahujú
sa ustanovenia VPP PZP-3 týkajúce sa poisteného, primerane aj na
poistníka a oprávněné osoby. Povinnosťou poistníka je oboznámiť
poisteného a oprávněné osoby s poistnou zmluvou, s VPP PZP-3
a dalšími dojednaniami platnými pře poistnú zmluvu.
Konáním alebo opomenutím poistníka alebo poisteného na účely po-
istenia podlá VPP PZP-3 sa rozumie aj konanie alebo opomenutie
fyzických osob a/alebo právnických osob, ktoré poislník alebo pois-
tený na základe pracovnoprávneho alebo iného zmluvného vztahu na
tuto činnost' použil.
Poisťovňa spracúva osobné údaje poistníka/ppisteného v súlade s Na-
riadením Európskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27. aprí-
la 2016 o ochraně fyzických osob při spracúvaní osobných údajov
a o volnem pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica
95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochraně údajov) a ako aj naň
nadvázujúcimi právnymi predpismi, najma zákonom č. 18/2018 Z. z.
o ochraně osobných údajov a o změně a doplnění niektorých záko-
nov. Poisťovňa poskytuje poistnikovi/poistenému při podpise zmluvy
informáciu o spracúvaní jeho osobných údajov podlá všeobecného
nariadenia o ochraně osobných údajov, vrátane informácií o jeho prá-
vach. Informácie o spracúvaní osobných údajovje možné nájsť aj na
webovej stránke poisťovne www.kpas.sk.
Ak sa VPP PZP-3 odvolávajú na všeobecné závazné právně predpi-
sy, rozumejú sa nimi právně předpisy platné a účinné v Slovenskej
republike.
Ak sa změní alebo nahradí ustanovenie všeobecné závazného práv-
něho předpisu, na ktorý sa VPP PZP-3 odkazujú, nie je tým platnost'
příslušného ustanovenia VPP PZP-3 dotknutá a v případe pochyb-
ností sa má za to, že ide o odkaz na nové ustanovenie všeobecné zá-
vazného právneho předpisu, ktorým bolo změněné alebo nahradené
povodně ustanovenie všeobecné závazného právneho předpisu.
Poistná zmluva, ktorej přílohu tvoria VPP PZP-38, sa v otázkách účin-
nosti, výkladu a vykonávania riadi právám Slovenskej republiky.
Zmluvné strany si móžu vzájomné práva a povinnosti upravit' v poist-
něj zmluve dohodou odchylné od znenia VPP PZP-3 ten v prípadoch
v nich určených, inak len ak je to na prospěch poisteného.
Všeobecné poistné podmienky pře poistenie zodpovědnosti za škodu
spósobenú prevádzkou motorového vozidla (VPP PZP-3) bolí schvá-
lene představenstvem společnosti KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s.
Vienna Insurance Group a nadobúdajú účinnost' dňom 01.02. 2025.
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